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Jig saw

INTENDED USE
This tool is intended for making cut-throughs and cut-
outs in wood, plastic, metal, ceramic plates and rubber, 
and is suitable for straight and curved cuts at 0° or 45°.

TECHNICAL SPECIFICATIONS   1 

PRODUCT ELEMENTS   2 

1. Switch for on/off
2. Button for switch locking
3. Wheel for adjusting sawing speed
4. Lever for selecting sawing mode

SAFETY
WARNING!  Read all instructions. Failure to follow all 
instructions listed below may result in electric shock, 
fi re and/or serious injury. 

● Always keep the cord away from moving parts of 
the tool
● If the cord is damaged or cut through while working, 
do not touch the cord, but immediately disconnect the 
plug
● Never use tool when cord is damaged; have it 
replaced by a qualifi ed person
● Do not cut material containing asbestos
● Do not use a saw blade which is cracked, deformed 
or dull
● Keep hands away from the saw blade while the tool 
is in use
● Remove all obstacles on top of as well as under-
neath the cutting path before you start cutting
● Always disconnect plug from power source before 
making any adjustment or changing any accessory
● Wear a dust protection mask when working with 
materials which produce dust that is detrimental 
to health; inform yourself beforehand about the 
materials to be worked on
● Wear protective goggles when working with materi-
als which produce chips
● Avoid damage that can be caused by screws, nails 
and other elements in your workpiece; remove them 
before you start cutting
● Check the functioning of the tool before each use 
and, in case of a defect, have it repaired immediately 
by a qualifi ed person; never open the tool yourself
● Always check that the supply voltage is the same 
as the voltage indicated on the nameplate of the tool 
(tools with a rating of 230V or 240V can also be con-
nected to a 220V supply)

● When used outdoors, connect the tool via a fault 
current (FI) circuit breaker with a triggering current 
of 30 mA maximum, and only use an extension cord 
which is intended for outdoor use and equipped with a 
splash-proof coupling-socket
● The noise level when working can exceed 85 
dB(A); wear ear protection
● When you put away the tool, switch off the motor 
and ensure that all moving parts have come to a com-
plete standstill
● SBM Group can assure fl awless functioning of the 
tool only when original accessories are used
● Use completely unrolled and safe extension cords 
with a capacity of 16Amps (U.K. 13 Amps)
● In case of electrical or mechanical malfunction, im-
mediately switch off the tool and disconnect the plug
● This tool should not be used by people under the 
age of 16 years
WHEN CONNECTING NEW 3-PIN PLUG (U.K. ONLY):
● Do not connect the blue (= neutral) or brown (= live) 
wire in the cord of this tool to the earth terminal of the 
plug
● If for any reason the old plug is cut off the cord of 
this tool, it must be disposed of safely and not left unat-
tended

  Your machine is double insulated in ac-
cordance with  EN 50144; therefore no 
earthwire is required.

MAINTENANCE
 

  Make sure that the machine is not live when 
carrying out maintenance work on the motor.

Regularly clean the machine housing with a soft cloth, 
preferably after each use. Keep the ventilation slots 
free from dust and dirt.If the dirt does not come off use 
a soft cloth moistened with soapy water. Never use 
solvents such as petrol, alcohol, ammonia water, etc. 
These solvents may damage the plastic parts.
Lubricate the saw blade guide regularly.
Should a fault occur, e.g. after wear of a part, please 
contact your local SBM Group dealer.

ENVIRONMENT
In order to prevent the machine from damage during 
transport, it is delivered in a sturdy packaging. Most of 
the packaging materials can be recycled. Take these 
materials to the appropriate recycling locations. Take 
your unwanted machines to your local SBM Group 
dealer. Here they will be disposed of in an environmen-
tally safe way.
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Stichsäge

EINLEITUNG
Dieses Werkzeug ist bestimmt Trennschnitte und Aus-
schnitte in Holz, Kunststoff, Metall, Keramikplatten und 
Gummi auszuführen, und ist geeignet für gerade und kur-
vige Schnitte bei 0° oder 45°.

TECHNISCHE DATEN   1 

WERKZEUG-ELEMENTE   2 

1. Schalter zum Ein-Aus-Schalten
2. Knopf zum Feststellen des Schalters
3. Rad zur Hubzahlregelung
4. Schalter zum Wählen der Säge-Position

SICHERHEIT
ACHTUNG! Sämtliche Anweisungen sind zu lesen. 
Fehler bei der Einhaltung der nachstehend aufgeführten 
Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen. 

● Halten Sie das Kabel immer von den rotierenden Tei-
len Ihres Werkzeuges fern
● Wird bei der Arbeit das Kabel beschädigt oder durcht-
rennt, Kabel nicht berühren, sondern sofort den Netzstec-
ker ziehen
● Werkzeug nicht weiter verwenden, wenn das Kabel 
beschädigt ist; lassen Sie dieses von einem anerkannten 
Elektrofachmann ersetzen
● Keine Materialien schneiden, die Asbest enthalten
● Rissige oder stumpfe Sägeblätter, oder solche, die ihre 
Form verändert haben, dürfen nicht verwendet werden
● Halten Sie Hände von dem Sägeblatt fern, wenn das 
Werkzeug eingeschaltet ist
● Entfernen Sie, bevor Sie mit dem Schnitt beginnen, alle 
Hindernisse von der Ober- wie auch von der Unterfl äche, 
die auf der Schnittstrecke liegen
● Ziehen Sie grundsätzlich den Netzstecker, bevor 
Sie beliebige Änderungen an den Einstellungen oder 
einen Zubehörwechsel vornehmen
● Tragen Sie eine Staubschutzmaske bei Bearbeiten 
von Materialien, bei denen gesundheitsgefährdende 
Stäube entstehen; informieren Sie sich vorher über die 
zu bearbeitenden Materialien
● Beim Bearbeiten spanerzeugender Materialien Schutz-
brille tragen
● Vermeiden Sie Beschädigungen durch Schrauben, 
Nägel und ähnliches an Ihrem Werkstück; entfernen Sie 
diese vor Arbeitsbeginn
● Die Funktion des Werkzeuges vor jeder Anwendung 
prüfen und es bei einem Defekt sofort von einer qualifi -
zierten Person reparieren lassen; das Werkzeug niemals 
selbst öffnen
● Stets nachprüfen, daß die Netzspannung mit der auf 
dem Typenschild des Werkzeuges angegebenen Span-
nung übereinstimmt (mit 230V oder 240V beschriftete 
Werkzeuge können auch an 220V betrieben werden)

● Bei Anwendung im Freien das Werkzeug über einen 
Fehlerstrom- (FI) Schutzschalter mit einem Auslösestrom 
von 30 mA max. anschließen, und nur ein Verlänge-
rungskabel benutzen, das für die Anwendung im Freien 
vorgesehen und mit einer spritzwassergeschützten An-
schlußstelle versehen ist
● Der Geräuschpegel beim Arbeiten kann 85 dB(A) 
überschreiten; Gehörschutz tragen
● Sobald Sie sich von Ihrem Werkzeug entfernen, sollte 
dieses ausgeschaltet werden und die sich bewegenden 
Teile vollkommen zum Stillstand gekommen sein
● SBM Group kann nur dann die einwandfreie Funktion 
des Werk-zeuges zusichern, wenn Original-Zubehör ver-
wendet wird
● Bei Benutzung von Verlängerungskabeln ist darauf zu 
achten, daß das Kabel völlig abgerollt ist und eine Kapa-
zität von 16 A hat
● Im Falle von atypischem Verhalten oder Fremdgeräu-
schen schalten Sie das Werkzeug sofort ab und ziehen 
Sie den Stecker
● Der Benutzer dieses Werkzeuges sollte älter als 16 
Jahre sein

       

Die Maschine ist nach EN50144 doppelis-
oliert; daher ist Erdung nicht erforderlich.

WARTUNG

       

Trennen Sie die Maschine vom Netz, wenn 
Sie am Mechanismus Wartungsarbeiten aus-
führen müssen.

Die Maschinen von SBM Group sind entworfen, um wä-
hrend einer langen Zeit problemlos und mit minimaler 
Wartung zu funktionieren. Sie Verlängern die Lebens-
dauer, indem Sie die Maschine regelmäßig reinigen und 
fachgerecht behandeln.
Reinigen Sie das Maschinengehäuse regelmäßig mit ei-
nem weichen Tuch, vorzugsweise nach jedem Einsatz. 
Halten Sie die Lüfterschlitze frei von Staub und Schmutz. 
Entfernen Sie hartnäckigen Schmutz mit einem weichen 
Tuch, angefeuchtet mit Seifen wasser. Verwenden Sie 
keine Lösungsmittel wie Benzin, Alkohol, Ammonia, usw. 
Derartige Stoffe beschädigen die Kunststoffteile.
Schmieren Sie die Sägeblattführung regelmäßig.
Wenden Sie sich in Störungsfällen, z.B. durch Verschleiß 
eines Teils, an Ihren örtlichen SBM Group-Vertragshänd-
ler. 

UMWELT
Um Transportschäden zu verhinderen, wird die Maschine 
in einer soliden Verpackung geliefert. Die Verpackung be-
steht weitgehend aus verwertbarem Material. Benutzen 
Sie also die Möglichkeit zum Recyclen der Verpackung. 
Bringen Sie bei Ersatz die alten Maschinen zu Ihren ört-
lichen SBM Group-Vertagshändler. Er wird sich um eine 
umweltfreundliche Verarbeitung ïhrer alten Maschine 
bemühen.

DE Deutsch
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Scie sauteuse

INTRODUCTION
Cet outil est conçu pour effectuer des découpes et cou-
pes dans le bois, les matières plastiques, le métal, les 
plaques en céramique et le caoutchouc, et est approprié 
pour des coupes droites et curvilignes à 0° ou 45°.

SPECIFICATIONS TECHNIQUES   1 

ELEMENTS DE L’OUTIL   2 
 
1. Interrupteur pour mise en marche/arrêt et réglage de 
la vitesse
2. Bouton de blocage de l’interrupteur
3. Molette de réglage de la vitesse de sciage 
4. Commutateur pour sélectionner la fonction de sciage

SECURITE
ATTENTION! Lisez toutes les instructions. Le nonrespect 
des instructions indiquées ci-après peut entraîner un 
choc électrique, un incendie et/ou de graves blessures 
sur les personnes.

● Gardez toujours le câble éloigné des parties mobiles 
de votre outil
● Si le câble est endommagé ou rompu pendant le tra-
vail, ne pas y touchez, mais immédiatement débranchez 
la prise
● N’utilisez jamais d’outil avec un câble endommagé; 
faites-le remplacer par un technicien qualifi é
● Ne pas coupez des matériaux composés d’amiante
● Ne pas utilisez une lame fendue, déformée ou émous-
sée
● Evitez de laisser les mains près de la lame de scie 
lorsque l’outil est en marche
● Enlevez tout corps étranger du tracé avant d’effectuer 
toute coupe
● Toujours débranchez l’outil avec tout réglage ou chan-
gement d’accessoire
● Portez un masque de protection lors de travaux 
sur des matériaux produisant des poussières nuisi-
bles à la santé; toujours s’informez de la technicité 
de ces matériaux avant de travailler avec ceux-ci
● Portez des lunettes protectrices lors de travaux sur 
des pièces productrices de copeaux
● Faites attention aux vis, clous ou autres éléments 
qui pourraient se trouver dans la pièce à travailler et qui 
risqueraient d’endommager très fortement votre outil; 
d’abord les enlevez puis travaillez
● Contrôlez le fonctionnement de l’outil avant chaque 
manipulation et, en cas d’anomalies, faites réparer immé-
diatement par une personne qualifi ée; ne jamais ouvrez 
l’outil soi-même
● Toujours contrôlez si la tension secteur correspond à 
la tension indiquée sur la plaquette signalétique de l’outil 
(les outils conçus pour une tension de 230V ou 240V 
peuvent également être branchés sur 220V)

● En cas d’usage à l’extérieur, branchez l’outil par l’inter-
médiaire d’un coupe-circuit (FI) avec courant de réaction 
de 30 mA au maximum, et utilisez uniquement un câble 
de prolongement spécial pour l’extérieur équipé d’une 
prise résistant aux éclaboussures
● Le niveau sonore en fonctionnement peut dépasser 85 
dB(A); munissez-vous de casques anti-bruit
● Lorsque vous rangez votre outil, le moteur doit être 
coupé et les pièces mobiles complètement arrêtées
● SBM Group ne peut se porter garant du bon fonction-
nement de cet outil que s’il a été utilisé avec les acces-
soires d’origine
● Utilisez un câble de prolongement complètement dé-
roulé et de bonne qualité d’une capacité de 16 A
● En cas d’anomalie électrique ou mécanique, coupez 
immédiatement l’outil et débranchez la prise
● Cet outil ne doit pas être utilisé par des personnes en 
dessous de 16 ans

       

La machine est doublement isolée conformé-
ment a la norme EN50144; un fi l de mise à la 
terre n’est pas donc pas nécessaire.

ENTRETIEN

       

Assurez-vous que la machine n’est pas sous 
tension si vous allez procéder à des travaux 
d’entretien dans son système mécanique.

Nettoyez régulièrement le carter au moyen d’un chif-
fon doux, de préférence a Tissue de chaque utilisation. 
Veillez à ce que les fentes d’aération soient indemnes de 
poussière et de saletés.
En présence de saleté tenace, employez un chiffon doux 
humecté d’eau savonneuse. Proscrivez l’emploi de sol-
vants comme l’essence, l’alcool, l’ammoniaque etc. car 
ces substances attaquent les pièces en plastique.
Lubrifi ez la lame de la scie régulièrement.
En cas de panne survenue par exemple à la suite de 
l’usure d’une pièce, contactez votre distributeur SBM 
Group local.

ENVIRONNEMENT
Pour éviter les dommages liés au transport, la machine 
est livré dans un emballage robuste. L’emballage est 
autant que possible constitué de matériau recyclable. 
Veuillez par conséquent destiner cet emballage au recy-
clage.
Si vous allez changer de machines, apportez les machi-
nes usagées à votre distributeur SBM Group local qui se 
chargera de les traiter de la manière la plus écologique 
possible.

Français
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ES Español
Sierra de calar

INTRODUCCIÓN
Esta herramienta ha sida proyectada para efectuar cor-
tes y recortes en madera, materiales sintéticos, planchas 
cerámicas y caucho, y es adecuada para efectuar cortes 
rectos y en curva a 0° o 45°.

CARACTERISTICAS TECNICAS   1 

ELEMENTOS DE LA HERRAMIENTA   2 

1. Interruptor para conexión/desconexión
2. Botón para bloquear el interruptor
3. Rueda para ajustar el número de carreras
4. Conmutador para seleccionar el modo de aserrado

SEGURIDAD
¡ATENCIÓN! Lea íntegramente estas instrucciones. 
En caso de no atenerse a las instrucciones de seguridad 
siguientes, ello puede dar lugar a una descarga eléctrica, 
incendio o lesión seria. El término “herramienta eléctrica” 
empleado en las siguientes instrucciones se refi ere a su 
aparato eléctrico portátil, ya sea con cable de red.

● Cuide de que el cable eléctrico está alejado de las par-
tes móviles de su herramienta
● Si llega a dañarse o cortarse el cable eléctrico durante 
el trabajo, no tocar el cable, sino extraer inmediatamente 
el enchufe de la red
● No utilizar la herramienta cuando el cable esté daña-
do; hágalo cambiar por una persona califi cada
● No hacer cortes en materia que contenga amianto
● No utilice nunca hojas rotas, desformadas o desgasta-
das
● Aparte las manos de la hoja de sierra durante la sie-
ga
● Antes de empezar a cortar, aparte todos los obstácu-
los que haya encima y debajo de la línea de corte
● Desenchufar siempre la herramienta antes de realizar 
cualquier ajuste o cambiar algún accesorio
● Utilizar una mascarilla anti-polvo al trabajar mate-
riales que producen polvo nocivo para la salud; antes 
de realizar un trabajo, infórmese sobre los materiales 
con los que va a trabajar
● Al procesar materiales que producen viruta, usar ante-
ojos de protección
● Evite los daños que puedan causar los tornillos, cla-
vos y otros objetos sobre la pieza de trabajo; quítelos 
antes de empezar el trabajo
● Compruebe el funcionamiento de la herramienta cada 
vez que vaya a utilizarla; en el caso de que presentara 
algún defecto, llévelo a una persona cualifi cada para que 
lo repare; no abra nunca la herramienta
● Compruebe siempre que la tensión de alimentación es 
la misma que la indicada en la placa de características 
de la herramienta (las herramientas de 230V o 240V pue-
den conectarse también a 220V)

● Cuando utilice la herramienta en el exterior, enchúfela 
a través del interruptor de la corriente (FI) con un inte-
rruptor diferencial de 30 mA como máximo; sólo utilice un 
cable de extensión apropiado para su uso en el exterior y 
equipado con un enchufe a prueba de salpicaduras
● El nivel de ruido, con la herramienta trabajando, podrá 
sobrepasar 85 dB(A); usar protectores auditivos
● Ponga atención al guardar su herramienta de que el 
motor está apagado y las partes móviles están parados
● SBM Group únicamente puede garantizar un funcio-
namiento correcto de la herramienta al emplear acceso-
rios originales
● Utilice cables de extensión seguros y completamente 
desenrollados con una capacidad de 16 amperios
● En caso de interferencias eléctricas o mecánicas se 
deben parar inmediatamente la herramienta y sacar el 
enchufe del contacto
● Es recomendable que esta herramienta no se debe 
ser manejada por personas menores de la edad de 16 
años

       

La máquina posee doble aislamiento de 
acuerdo  con la norma EN50144. No es nece-
sario un cable de conexión a masa.

MANTENIMIENTO

       

Asegúrese de que la máquina no está conec-
tada cuando vaya a realizar tareas de mante-
nimiento en el motor.

Las máquinas de SBM Group han sido diseñadas para 
poder funcionar durante un largo período de tiempo con 
un mínimo de mantenimiento. La máquina funcionará de 
manera satisfactoria y continuada, siempre que la cuide 
adecuadamente y la limpie con regularidad.
Mantenga limpias las ranuras de ventilación de la máqui-
na para evitar que se recaliente el motor. Limpie regu-
larmente la cubierta de la máquina con un paño suave, 
preferiblemente después de cada uso. Mantenga las 
ranuras de ventilación limpias. Si no sale la suciedad, 
utilice un paño suave humedecido con agua de jabón. 
No utilice nunca disolventes como petróleo, alcohol, 
amoníaco, etc. Estos disolventes pueden dañar las par-
tes de plástico.
Lubrique la hoja de la sierra periódicamente.
Si se produce algún fallo, por ejemplo, por desgaste de 
alguna pieza, póngase en contacto con el distribuidor de 
SBM Group de su zona.

MEDIO AMBIENTE
Para que la máquina no sufra daños durante su trans-
porte, viene guardada en un fuerte embalaje. Casi todos 
los materiales del embalaje son reciclables. Lleve estos 
materiales a un centro de reciclado adecuado. Cuando 
ya no quiera su máquina, llévesela al distribuidor de SBM 
Group de su zona. Allí la reciclarán sin dañar el medio 
ambiente.
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PT Português
Serra vertical

INTRODUÇÃO
Esta ferramenta é determinada para realizar cortes em 
madeira, plástico, metal, placas de cerâmica e borracha, 
ed é apropriada para cortes rectos e curvados a 0° ou 
45°.

CARACTERISTICAS TECNICAS   1 

ELEMENTOS DA FERRAMENTA   2 

1. Interruptor para ligar/desligar
2. Botão de fi xação do interruptor
3. Roda para ajuste do número de cursos
4. Comutador para selecção do modo de corte

SEGURANÇA
ATENÇÃO! Leia todas as instruções. O desrespeito das 
instruções a seguir podem cauxar choque eléctrico, in-
cêndio e/ou graves lesões. O termo “ferramenta eléctri-
ca” utilizado a seguir refere-se a ferramentas eléctricas 
com conexão a rede (com cabo).

● Mantenha sempre o fi o fora do alcance das peças ro-
tativas da ferramenta
● Caso o fi o for danifi cado ou cortado durante o trabal-
ho, não toque no fi o, mas tire imediatamente a fi cha da 
tomada
● Não utilizar ferramenta caso o fi o esteja danifi cado; 
mandando-o substituir por pessoal qualifi cado
● Não corte materiais que contém amianto
● Não utilize lâminas que se encontrem rachadas, de-
formadas ou cagas
● Mantenha as mãos distantes da lâmina da serra en-
quanto a ferramenta estiver a trabalhar
● Retire todos os obstáculos que se encontram no topo 
superior e na parte inferior da peça a cortar antes de 
iniciar o trabalho
● Desligue sempre a fi cha da tomada antes de proceder 
a qualquer ajustamento ou troca de acessório
● Usar uma máscara contra pó ao trabalhar com ma-
teriais que produzem pós noscivos à saúde; informe-
se antecipadamente sobre os materiais em que vai 
trabalhar
● Utilizar óculos de protecção ao trabalhar com mate-
riais com efeito de aparas
● Evite danifi car a ferramenta em superfícies com pre-
gos ou parafusos; remova-os antes de começar a trabal-
har
● Verifi que o funcionamento da ferramenta antes de 
cada utilização e, em caso de avaria, leve-a a uma pes-
soa qualifi cada para reparação; nunca abra você mesmo 
a ferramenta
● Certifi que-se sempre de que a tensão de alimentação 
está de acordo com a tensão indicada na placa de iden-
tifi cação da ferramenta (ferramentas com a indicação de 
230V ou 240V também podem ser ligadas a uma fonte 
de 220V)

● Quando utilizar a ferramenta no exterior, ligue-a uti-
lizando um disjuntor de corrente de falha (FI) com uma 
corrente de disparo de 30 mA no máximo e utilize apenas 
uma extensão destinada a utilização no exterior e que 
esteja equipada com uma tomada de união à prova de 
salpicos
● O nível de ruído durante o trabalho pode exceder 85 
dB(A); utilize protectores auriculares
● Quando guardar a ferramenta, deverá certifi car-se 
que o motor esta devidamente parado assim como todas 
as peças rotativas
● A SBM Group só pode garantir um funcionamento per-
feito da ferramenta, quando utilizada com os acessórios 
originais
● Utilize extensões completamente desenroladas e se-
guras, com uma capacidade de 16 Amps
● Em caso de anomalias eléctricas ou mecânicas, des-
ligue imediatamente a ferramenta e desligue a fi cha da 
tomada
● Não deverá esta ferramenta ser manuseada por pes-
soas com idade inferior a 16 anos

       

A sua máquina é duplamente isolada de acor-
do com a norma EN50144; assim sendo, não 
é necessária a ligação à massa.

MANUTENÇÃO

       

Certifi que-se que a máquina não está sob ten-
são sempre que levar a cabo os trabalhos de 
manutenção no motor.

As máquinas SBM Group foram concebidas para operar 
durante de um período de tempo prolongado com um mí-
nimo de manutenção. A continuidade do funcionamento 
satisfatório da máquina depende da adequada manuten-
ção da máquina e da sua limpeza regular.
Limpe regularmente a carcaça da máquina com um pano 
suave, de preferência após cada utilização. Mantenha as 
aberturas de ventilação sempre livres de poeiras e su-
jidade.
No caso da sujidade custar a sair, use um pano suave 
humedecido em água de sabão. Nunca utilize solventes 
como por exemplo gasolina, álcool, amoníaco, etc. Estes 
solventes poderão danifi car as partes plásticas da má-
quina.
Lubrifi que com regularidade o rolo de guia da folha de 
serra.
No caso de se detectar um defeito, como por exemplo 
desgaste excessivo e rápido de uma peça, contacte por 
favor o seu distribuidor local SBM Group.

AMBIENTE
De modo a evitar que a máquina possa sofrer danos du-
rante o transporte, esta é fornecida numa resistente e 
robusta embalagem. Agrande maioria dos materiais de 
empacotamento poderá ser reciclada. Leve estes mate-
riais para os locais de reciclagem apropriados. Entregue 
as máquinas usadas que já não quer ao seu distribuidor 
local SBM Group. Aqui as máquinas irão ser destruídas e 
abandonadas de uma forma ambiental mente segura.
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IT Italiano
Seghetto alternativo

INTRODUZIONE
Quest’utensile è idoneo per l’esecuzione di tagli di tron-
catura e dal pieno nel legno, in materie plastiche, nel 
metallo, nella piastra ceramica e nella gomma, e di tagli 
diritti e tagli a 0° o 45°.

CARATTERISTICHE TECNICHE   1 

ELEMENTI DELL’UTENSILE   2 

1. Interruttore d’accensione/spegnimento
2. Pulsante di blocco dell’interruttore
3. Rotella di regolazione del numero di corse
4. Commutatore per la selezione del modo di taglio

SICUREZZA
ATTENZIONE! È assolutamente necessario leggere at-
tentamente tutte le istruzioni. Eventuali errori nell’adem-
pimento delle istruzioni qui di seguito riportate potranno 
causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi. Il 
termine qui di seguito utilizzato «utensile elettrico» si ri-
ferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con linea 
di allacciamento). 

● Tenete il cavo lontano dalle parti in movimento 
dell’utensile
● Se durante un’operazione di lavoro viene danneggiato 
oppure troncato il cavo, non toccare il cavo ma estrarre 
immediatamente la spina dalla presa
● Non usare l’utensile quando il cavo è danneggiato; 
farlo sostituire da personale qualifi cato
● Non tagliate materiali contenenti amianto
● Non usate la lama in caso sia crepata, deformata o 
non tagliente
● Tenete lontane le mani dalla lama, quando l’utensile è 
in moto
● Rimuovete tutti gli ostacoli sopra e sotto la linea di ta-
glio prima di iniziare il lavoro
● Staccate sempre la spina dell’utensile prima di effet-
tuare regolazioni o cambiare gli accessori
● Portare una maschera di protezione contro la pol-
vere nella lavorazione di materiali a produzione di 
polveri dannose alla salute; informarsi prima il tipo 
di materiale su cui lavorare
● Nella lavorazione di materiali a produzione di trucioli, 
indossare occhiali protettivi
● Evitate possibili danneggiamenti da viti e chiodi spor-
genti; rimuoverli prima di iniziare la lavorazione
● Controllare il funzionamento dell’utensile prima d’ogni 
volta che si deve usare, in caso di un difetto, farlo ripa-
rare immediatamente da una persona qualifi cata; non 
aprire mai l’utensile da se stessi
● Controllare che la tensione dell’alimentazione sia la 
stessa di quell’indicata sulla targhetta dell’utensile (gli 
utensili con l’indicazione di 230V o 240V possono essere 
collegati anche alla rete di 220V)

● Quando usato all’esterno, collegare l’utensile ad un 
interruttore automatico di rete (FI) con una corrente di 
scatto di 30 mA massimo, ed usare solamente il cavo di 
prolunga inteso per uso esterno e munito di una presa 
antispruzzo
● Durante le operazioni di lavoro il livello di rumorosità 
può superare 85 dB(A); utilizzare le cuffi e di protezione
● Quando riponete l’utensile accertatevi che non ci sia-
no parti in movimento e che il motore sia spento
● La SBM Group garantisce un perfetto funzionamento 
dell’utensile soltanto se vengono utilizzati accessori ori-
ginali
● Usare prolunghe completamente srotolate e sicure 
con una capacità di 16 Ampere
● Nel caso di cattivo funzionamento elettrico o meccani-
co, spegnete subito l’utensile e staccate la spina
● E preferibile non fare utilizzare gli utensili a ragazzi 
inferiori a 16 anni

       

Il vostro apparecchio è doppiamente isolato in 
conformità all’EN 50144; pertanto non è ne-
cessario alcun cavo di collegamento a terra.

MANUTENZIONE

       

Assicurarsi che l’apparecchio non sia attivo 
quando si effettuano lavori di manutenzione 
sul motore.

Gli apparecchi della SBM Group sono stati progettati per 
funzionare durante un lungo periodo di tempo con un mi-
nimo di manutenzione. Una funzionalità soddisfacente e 
continua dipende dalla cura appropriata dell’apparecchio 
e da una pulizia regolare.
Pulire regolarmente la carcassadell’apparecchio con 
un panno morbido, preferibilmente dopo ciascun uso. 
Mantenere le fessure di ventilazione libere da polvere e 
sporcizia.
Se la sporcizia non viene via usare un panno morbido im-
bevuto di acqua saponata. Non usare mai solventi come 
petrolio, alcol, acqua ammoniacata, ecc. 
Lubrifi care regolarmente la guida della lama della sega.
Se dovessero sorgere difetti, p. es. dopo il logorio di un 
elemento, si prega di mettersi in contatto con il vostro 
rivenditore locale della SBM Group. 

AMBIENTE
L’apparecchio viene consegnato dentro un imballaggio 
robusto per evitare che venga danneggiato durante il 
trasporto. Si può riciclare la maggior parte dei materiali 
dell’imballaggio. Portare questi materiali nei punti di rici-
claggio appropriati.
Portare gli apparecchi che non desiderate più al vostro 
rivenditore locale della SBM Group. Lì verranno eliminati 
in modo sicuro per l’ambiente.
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NL Nederlands
Decoupeerzaag

INTRODUKTIE
Deze machine is bestemd voor het doorzagen van (en 
het zagen van uitsparingen in) hout, kunststof, metaal, 
keramiekplaten en rubber, en is geschikt om recht en in 
bochten te zagen bij 0° of 45°.

TECHNISCHE SPECIFIKATIES   1 

MACHINE-ELEMENTEN   2 

1. Schakelaar voor aan/uit
2. Knop voor vastzetten van schakelaar
3. Instelwieltje voor zaagsnelheid
4. Schakelaar voor kiezen van zaagfunctie

VEILIGHEID
LET OP! Lees alle voorschriften. Wanneer de volgende 
voorschriften niet in acht worden genomen, kan dit een 
elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg heb-
ben.

● Houd altijd het snoer verwijderd van de bewegende 
delen van uw machine
● Raak het snoer niet aan, als dit tijdens de werk-
zaamheden wordt beschadigd of doorgesneden, maar 
trek onmiddellijk de stekker uit het stopcontact
● Gebruik de machine niet, wanneer het snoer bescha-
digd is; laat dit door een erkende vakman vervangen
● Zaag geen materiaal, dat asbest bevat
● Gebruik geen beschadigt, vervormd of bot zaagblad
● Blijf met uw handen uit de buurt van het zaagblad ti-
jdens het gebruik van de machine
● Verwijder, voordat u begint te zagen, alle obstakels 
zowel boven als onder het zaagvlak
● Trek altijd de stekker uit het stopcontact voordat u een 
instelling verandert of een accessoire verwisselt
● Draag een stofmasker bij het bewerken van ma-
terialen, waarbij stof vrijkomt dat een gevaar vormt 
voor de gezondheid; controleer voor de bewerking 
met welke materialen u te maken hebt
● Draag een veiligheidsbril bij het bewerken van splinte-
rend materiaal
● Voorkom schade, die kan onstaan door schroeven, 
spijkers en andere voorwerpen in uw werkstuk; verwijder 
deze, voordat u begint te zagen
● Controleer vóór elk gebruik de werking van de ma-
chine, en laat deze in geval van een defect onmiddellijk 
repareren door een erkende vakman; open zelf nooit de 
machine
● Controleer of het voltage, dat vermeld staat op het ty-
peplaatje van de machine, overeenkomt met de netspan-
ning (met 230V of 240V aangeduide machines kunnen 
ook op 220V aangesloten worden)

● Sluit uw machine, bij gebruik buitenshuis, aan via een 
aardlekschakelaar (FI) met maximaal 30 mA uitschakel- 
stroom, en gebruik alleen voor buitenshuis gebruik goed-
gekeurde verlengsnoeren, voorzien van een spatwater-
dichte contactstop
● Tijdens het werken kan het geluidsniveau 85 dB(A) 
overschrijden; draag oorbeschermers
● Als u uw machine wegzet moet de motor uitgescha-
keld zijn en de bewegende delen tot stilstand zijn geko-
men
● SBM Group kan alleen een correcte werking van de 
machine garanderen, indien originele accessoires wor-
den gebruikt
● Gebruik volledig uitgerolde en veilige verlengsnoeren 
met een capaciteit van 16 Ampère
● In geval van elektrische of mechanische storing, de 
machine onmiddellijk uitschakelen en de stekker uit het 
stopcontact trekken
● Deze machine mag niet worden gebruikt door men-
sen, die jonger zijn dan 16 jaar

       

De machine is dubbel geïsoleerd overeen-
komstig EN 50144; een aardedraad is daarom 
niet nodig.

ONDERHOUD

       

Zorg dat de machine niet onder spanning staat 
wanneer onderhoudswerkzaamheden aan het 
mechaniek worden uitgevoerd.

De machines van SBM Group zijn ontworpen om gedu-
rende lange tijd probleemloos te functioneren meteen 
minimum aan onderhoud. Door de machine regelmatig 
te reinigen en op de juiste wijze te behandelen, draagt u 
bij aan een hoge levensduur van uw machine.
Reinig de machinebehuizing regelmatig meteen zachte 
doek, bij voorkeur iedere keer na gebruik. Zorg dat de 
ventilatiesleuven vrij van stof en vuil zijn. Gebruik bij 
hardnekkig vuil een zachte doek bevochtigd met zeep-
water. Gebruik geen oplosmiddelen als benzine, alcohol, 
ammonia, etc. Dergelijke stoffen beschadigen de kunst-
stof onderdelen.
Smeer de zaagbladgeleider regelmatig.
Indien zich een storing voordoet als gevolg van bijvoor-
beeld slijtage van een onderdeel, neem dan contact op 
met uw plaatselijke SBM Group-dealer. 

MILIEU
Om transportbeschadiging te voorkomen, wordt de ma-
chine in een stevige verpakking geleverd. De verpakking 
is zo veel mogelijk gemaakt van recyclebaar materiaal. 
Maak daarom gebruik van de mogelijkheid om de ver-
pakking te recyclen.
Breng oude machines wanneer u ze vervangt naar uw 
plaatselijke SBM Group-dealer. Daar zal de machine op 
milieuvriendelijke wijze worden verwerkt.
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SE Svenska
Figursåg

INTRODUKTION
Denna maskin är avsedd för kapning och ursågning i trä, 
plast, metall, keramikplattor och gummi, och är lämplig 
för rak och kurvig sågning vid 0° eller 45°.

TEKNISKA DATA   1 

DELAR PÅ MASKINEN   2 

1. Strömbrytare för till/från
2. Knapp för låsning av strömbrytare
3. Ratt för justering av såghastighet
4. Omkopplare för utväljande av såg-system

SÄKERHET
OBS! Samtliga anvisningar ska läsas. Fel som uppstår 
till följd av att anvisningarna nedan inte följts kan orsaka 
elektriskt slag, brand och/eller allvarliga kroppsskador. 

● Håll alltid sladden på säkert avstånd från maskinens 
rörliga delar
● Skadas eller kapas nätsladden under arbetet, rör inte 
vid sladden utan dra genast ut stickkontakten
● Använd ej maskinen om sladden är trasig; låt den byta 
ut av en kvalifi cerad person
● Såga inte i material som innehåller asbest
● Använd inte en trasig, deformerad eller slö blad
● Håll händerna från sågbladet när maskinen är igång
● Se till att arbetsområdet är fritt från föremål innan du 
startar arbetet
● Dra alltid ur stickkontakten från väggurtaget innan du 
gör någon justering eller byter tillbehör
● Använd andningsskydd vid bearbetning av mate-
rial vid vilket hälsovådligt damm uppstår; informera 
dig på förhand om materialet som du skall arbeta 
med
● Använd skyddsglasogön vid spånbildande material
● Undvik skador genom att ta bort skruvar, spikar eller 
andra föremål ur arbetsstycket; ta dem bort innan du 
startar ett arbete
● Kontrollera före användningen att maskinen fungerar 
ordentligt; eventuella skador måste repareras av en kva-
lifi cerad tekniker; öppna aldrig maskinen själv
● Kontrollera alltid att den tillförda strömtypen stämmer 
med spänningen som anges på maskinens märkplåt 
(maskiner med beteckningen 230V eller 240V kan även 
anslutas till 220V)
● Om maskinen används utomhus skall den vara anslu-
ten till en jordfelsbrytare (FI) på högst 30 mA; använd 
bara en förlängningssladd avsedd för utomhusbruk och 
utrustad med en stänkskyddad kontakt

● Ljudnivån vid arbete kan överskrida 85 dB(A); använd 
hörselskydd
● Håll alltid sladden på säkert avstånd från maskinens 
rörliga delar
● SBM Group kan endast garantera att maskinen fung-
erar felfritt om originaltillbehör används
● Använd helt utrullade och säkra förlängningsladdar 
med kapacitet på 16 A
● I händelse av onormala elektriska eller mekaniska 
störningar, stäng genast av maskinen och dra ur stick-
kontakten
● Denna maskin bör ej användas av personer under 16 
års ålder

       

Maskinen är dubbelt isolerad i överensstäm-
melse med EN 50144, vilket innebär att det 
inte behövs någon jordledare.

UNDERHÅLL

      

Tillse att maskinen inte är spännings förande 
när underhållsarbeten utförs på de mekaniska 
delarna.

SBM Groups maskiner har konstruerats för att under 
lång tid fungera problemfritt med ett minimalt underhåll. 
Genom att regelbundet rengöra maskinen och hantera 
den på rätt sätt bidrar du till en lång livslängd för din ma-
skin.
Rengör maskinhöljet regelbundet med en mjuk duk, fö-
reträdesvis efter varje användning. Tillse att ventilations-
springorna är fria från damm och smuts. Använd en mjuk 
duk fuktad med tvålvatten vid svår smuts. Använd inga 
lösningsmedel som bensin, alkohol, ammoniak etc. Så-
dana ämnen skadar plastdelarna.
Smörj sågbladen regelbundet.
Om en driftstörning uppträder till exempel till följd av att
en del har blivit sliten, kontakta då din lokala SBM Group- 
återförsäljare.

MILJÖ
För att undvika transportskador levereras maskinen i en 
så stadig förpackning som möjligt. Förpackningen har så 
långt det är möjligt tillverkats av återvinningsbart mate-
rial. Ta därför tillvara möjligheten att återvinna förpack-
ningen.
Återlämna gamla maskiner till din lokala SBM Group-
återförsäljare när du byter ut dem. Där kommer maski-
nen att tas om hand på ett miljövänligt sätt.
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FI Suomi
Pistosaha

ESITTELY
Kone on tarkoitettu suorittamaan katkaisu ja aukkosaha-
uksia puuhun, muoviin, metalliin, keraamisiin laattoihin ja 
kumiin, ja soveltuu suorille ja kaareville sahauksille; kah-
teen suuntaan säädettävän pohjanlevyn ansiosta viisto-
sahaukseen 0° tai 45° asteen kulmassa.

TEKNISET TIEDOT   1 

TYÖKALUN OSAT   2 

1. Käynnistyskytkin
2. Kytkimen lukituksen painike
3. Pyörä sahausnopeuden säätämistä varten
4. Kytkin sahaustilan valitsemista varten

TURVALLISUUS
HUOMIO! Kaikki ohjeet täytyy lukea. Alla olevien ohjei-
den noudattamisen laiminlyönti saattaa johtaa sähköis-
kuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen. 

● Pidä liitosjohto kaukana koneesi liikkuvista osista
● Jos sähköjohto vahingoittuu tai katkeaa työn aikana 
ei johtoa saa koskettaa, vaan pistotulppa on välittömästi 
irrotettava pistorasiasta
● Äla käytä sahaa, kun johto on vioittunut; ja toimita val-
tuutettuun huoltoliikkeeseen
● Älä sahaa asbestipitoisia materiaaleja
● Älä käytä rikkinäistä, tylsää tai vääntynyttä sahante-
rää
● Pidä kädet etäällä pyörivästä sahanterästä
● Poista kaikki esteet sahauslinjan ylä- ja alapuolelta en-
nen sahausta
● Irrota aina pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suori-
tat laitteelle mitään säätöjä tai vaihdat tarviketta
● Muista käyttää pölynsuojanaamaria, jos materiaal-
ia työstettäessä syntyy terveydelle haitallista pölyä; 
ota etukäteen selvää työskentelyn parissa käytettä-
vistä materiaaleista
● Työstettäessä on käytettävä soujalasej
● Vältä vaaralliset vahingot, jotka voivat aiheutua nau-
loista, ruuveista tai muista aineista työstettävässä materi-
aalissa; poista ne ennen työskentelyn aloittamista
● Tarkista työkalun toiminta aina ennen sen käyttöä ja 
mahdollisen vian löytyessä anna se välittömästi ammat-
titaitoisen henkilön korjattavaksi; älä koskaan itse avaa 
työkalua
● Tarkista aina, että syöttöjännite on sama kuin työkalun 
nimilaatan osoittama jännite (työkalut, joiden jännitetaso 
on 230V tai 240V, voidaan kytkeä myös 220V tason jän-
nitteeseen)

● Ulkotilassa käytettäessä liitä työkalu vikavirran (FI) 
piirikatkaisimen kautta laukaisuvirtaan, jonka maksimi on 
30 mA ka; käytä vain sellaista jatkojohtoa, joka on tarkoi-
tettu ulkotilassa käytettäväksi ja varustettu roiskeveden-
pitävällä kytkentäliittimellä
● Työskenneltäessä melutaso saattaa ylittää 85 dB(A); 
jolloin suositellaa kuulosuojaimien käyttöä
● Kun panet koneen pois, sammuta moottori ja varmista, 
että kaikki liikkuvat osat ovat pysähtyneet
● SBM Group pystyy takaamaan työkalun moitteettoman 
toiminnan vain, kun käytetään alkuperäisiä tarvikkeit
● Käytä täysin rullaamattomia ja turvallisia jatkejohtoja, 
joiden kapasiteetti on 16 ampeeria
● Jos huomaat sähköisen tai mekaanisen vian, sammu-
ta kone heti ja irroita liitosjohto pistorasiasta
● Alle 16-vuotiaan henkilön ei ole suositeltavaa käyttää 
tätä konetta

       

Koneessa on kaksinkertainen eristys 
EN50144:n mukaan; maadoitusjohto ei ole 
tarpeellinen.

HUOLTO

       

Irrota aina kone virtalähteestä ennen huollon 
aloittamista.

SBM Group-koneet on suunniteltu toimimaan pitkään ja 
mahdollisimman pienellä huoltotarpeella. Puhdistamalla 
ja käyttämällä sitä oikealla tavalla voit itsekin vaikuttaa 
koneen käyttöikään.
Puhdista koneen ulkopinta säännöllisesti pehmeällä kan-
kaalla. Parasta olisi puhdistaa se jokaisen käyttökerran 
jälkeen. Pidä koneen jäähdytysaukot puhtaina.
Jos lika on pinttynyt, voit käyttää saippuavedellä kostu-
tettua kangaspalaa. Älä kuitenkaan käytä liuottimia kuten 
bensiiniä, alkoholia, ammoniakkia jne, koska ne vahin-
goittavat koneen muoviosia.
Voitele sahanterän ohjain säännöllisesti.
Jos koneen toiminnassa ilmenee häiriö esim. jonkin osan 
kulumisen johdosta, ota yhteyttä lähimpään SBM Group-
jälleenmyyjään.

YMPÄRISTÖ
Kuljetusvaurioiden välttämiseksi kone on pakattu tu-
kevaan laatikkoon. Tämä pakkaus on mahdollisimman 
ympäristöystävällinen. Kierrätä se. Jos vaihdat koneen 
uuteen, voit viedä vanhan koneen SBM Group-jälleen-
myyjällesi, joka huolehtii ympäristöystävällisestä jäte-
huollosta.



14

NO Norsk
Stikksag

INTRODUKSJON
Verktøyet er beregnet til å utføre utskjæringer og kappin-
ger i tre, kunststoff, metall, keramikkplater og gummui, og 
er egnet til rette snitt og kurvesnitt ved 0° eller 45°.

TEKNISKE OPPLYSNINGER   1 

VERKTØYETS DELER   2 

1. Av/på bryter
2. Knapp for låsning av bryteren
3. Hjul for slagtallregulering
4. Bryter for valg av sagefunksjon

SIKKERHET
OBS! Les gjennom alle anvisningene. Feil ved overhol-
delsen av nedenstående anvisninger kan medføre elek-
triske støt, brann og/eller alvorlige skader.

● Hold alltid kabelen borte fra bevegelige deler på verk-
tøyet
● Hvis kabelen skades eller kappes under arbeid må 
kabelen ikke berøres, men støpselet straks trekkes ut
● Bruk ikke verktøyet dersom kabel er skadet; få den 
skiftet ud av en anerkendt fagmand
● Sag ikke i materialer inneholdende asbest
● Bruk aldri skjevt, deformert eller sløvt sagblad
● Hold hendene unna sagbladet mens motoren er i 
gang
● Rydd unna alle hindringer i arbeidsområdet før du be-
gynner å sage
● Ta alltid ut kontakten før du forandrer innstillinger på 
sagen eller skifter tilbehør
● Bruk støvmaske ved arbeider med materialer som 
skaper helsefarlig støv; gjør deg kjent med materia-
lene på forhånd som du skal arbeide med
● Bruk beskyttelsesbriller ved arbeider med material 
som lager fl is
● Unngå skade p.g.a. skruer, spiker eller andre elemen-
ter i arbeidsstykket; fjernes før man starter jobben
● Sjekk at verktøyet er i funksjonell stand før det tas i 
bruk; hvis verktøyet er defekt, skal det alltid repareres av 
fagfolk; du må aldri åpne verktøyet selv
● Sjekk alltid at tilført spenningen er den samme som 
oppgitt på verktøyets merkeplate (verktøy som er beteg-
net med 230V eller 240V kan også tilkoples 220V)
● Når verktøyet skal brukes utendørs, må det koples 
til en feilstrømbryter (FI) feilstrømbryter som vil kople ut 
på 30 mA maksimum; det skal også bare brukes skjøte-
ledninger som er beregnet for bruk utendørs og som er 
utstyrt med sprutsikker stikkontakt

● Støynivået under arbeid kan overskride 85 dB(A); bruk 
hørselsvern
● Når du setter bort verktøyet må bryteren slåes av, be-
vegelige deler må være helt stoppet
● SBM Group kan kun garantere et feilfritt verktøy der-
som original-tilbehør brukes
● Bruk en sikker skjøteledning som er helt og uten knu-
ter, og med en kapasitet på 16A
● I tilfelle noe elektrisk eller mekanisk unormalt, slå øy-
eblikkelig av bryteren og dra ut støpslet
● Verktøyet må ikke brukes av personer under 16 år

       

Maskinen er dobbelt isolert i henhold til EN 
50144; det er derfor ikke nødvendig med jord-
ledning

VEDLIKEHOLD

       

Sørg for at maskinen er spenningsløs når det 
skal utføres vedlikeholdsarbeid på de meka-
niske delene.

Maskinene fra SBM Group er konstruert slik at de kan 
fungere uten problemer med et minimum av vedlikehold. 
Hvis maskinen rengjøres regelmessig og behandles på 
riktig måte, bidrar dette til å gi maskinen en lang levetid.
Rengjør maskinhuset regelmessig med en myk klut, helst 
etter hver bruk. Sørg for at ventilasjonsåpningene er fri
for støv og skitt.
Hardnakket skitt fjernes med en myk klut som er fuktet 
med såpevann. Bruk ikke løsemidler som bensin, alko-
hol, ammoniakk o.kl. Slike stoffer skader kunststoffde-
lene.
Hvis det skulle opptre en feil som følge av f.eks. slita-
sje på en del, må man ta kontakt med den lokale SBM 
Group- forhandleren.

MILJØ
For å unngå transportskader leveres maskinen i solid em-
ballasje. Emballasjen er i den grad dette er mulig fremstilt 
av resirkulerbart materiale. Benytt derfor anledningen til 
å resirkulere emballasjen. Lever gamle maskiner som blir 
byttet ut til den lokale SBM Group-forhandleren. Maski-
nen blir da behandlet på en miljøvennlig måte.
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DK Dansk
Stiksav

INLEDNING
Dette værktøj er beregnet til at gennemsave emner og 
udføre udsnit i træ, kunststof, metal, keramikplader og 
gummi, og er egnet til lige og kurvede snit ved 0° eller 
45°

TEKNISKE SPECIFIKATIONER   1 

VÆRKTØJSELEMENTER   2 

1. Afbryder til tænd/sluk
2. Knap til fastlåsning af afbryderen
3. Hjul til hastighedsregulering
4. Omskifter for valg af savningsindstilling

SIKKERHED
VIGTIGT! Læs alle instrukserne. I tilfælde af manglende 
overholdelse af nedenstående instrukser er der risiko for 
elektrisk stød, alvorlige personskader, og der kan opstå 
brandfare. 

● Hold altid ledningen væk fra bevægelige dele på 
værktøjet
● Hvis kablet beskadiges eller skæres over under arbej-
det, ikke berør kablet, og straks træk ud stikket
● Brug ikke værktøjet, hvis kablet er beskadiget; få det 
skiftet ud af en anerkendt fagmand
● Undlad at save materialer, som indeholder asbest
● Brug aldrig savklinger der er sløve, skæve eller på an-
den måde beskadigede
● Hold hænderne væk fra savklingen, når værktøjet er i 
gang
● Fjern alle genstande såvel ovenpå som nedenunder 
savlinien, før De begynder at save
● Fjern altid først stikket fra kontakten, førend De foreta-
ger nogle ændringer eller skifter tilbehør
● Bær støvbeskyttelsesmaske ved bearbejdning 
af sundhedsfarlight støv-producerende materialer; 
man skal indhente oplysninger om de materialer, der 
skal arbejdes på, inden man går i gang
● Bær beskyttelsesbriller ved bearbejdning af spånpro-
ducerende materialer
● Undgå skader forårsaget af skruer, søm eller andre 
materialer i arbejdsstykket; fjern disse før De begynder 
at arbejde
● Hver gang værktøjet tages i brug, skal man kontrollere 
dets funktion, og i tilfælde af en fejl, skal man omgående 
få værktøjet repareret af en kvalifi ceret person; man må 
aldrig selv åbne værktøjet
● Kontrollér altid at forsyningsspændingen er den sam-
me som den spænding, der er anført på værktøjets nav-
neskilt (værktøj med betegnelsen 230V eller 240V kan 
også tilsluttes til 220V)

● Når værktøjet anvendes udendørs, skal det forbindes 
via en fejlstrømsafbryder (FI) med en triggestrøm på 30 
mA maksimum, og man må kun anvende en forlænger-
ledning, som er beregnet til udendørs brug og er udstyret 
med en stænkbeskyttet koblings-stikkontakt
● Under arbejde med værktøjet kan lydniveauet over-
stige 85 dB(A); brug høreværn
● Efter endt arbejde skal afbryderen afbrydes og alle be-
vægelige dele være stoppet før værktøjet sættes til side
● SBM Group kan kun sikre en korrekt funktion af værk-
tøjet, hvis der benyttes originalt tilbehør
● Anvend helt udrullede og sikre forlængerledninger 
med en kapacitet på 16 A
● I tilfælde af elektrisk eller mekanisk fejlfunktion skal 
værktøjet straks afbrydes og stikket tages ud af kontak-
ten
● Denne værktøj bør ikke bruges af børn under 16 år

       

Maskinen er dobbeltisoleret i henhold til 
EN50144; det er derfor ikke nødvendigt me-
den jordledning.

VEDLIGEHOLDELSE

       

Sørg for at maskinen ikke står under strøm, 
når der udføres vedligeholdelsesarbejder på 
mekanikken.

Maskinerne fra SBM Group er udviklet til at fungere læn-
ge uden problemer med et minimum af vedligeholdelse. 
Ved at rengøre maskinen regelmæssigt og behandle den 
korrekt, bidrager De til en længere levetid for maskinen.
Rengør regelmæssigt maskinkappen med en blød klud, 
helst efter hvert brug. Sørg for at ventilationshullerne er 
fri for støv og snavs.
Brug en blød klud, der er vædet i sæbevand til at fjerne 
hårdnakket snavs. Brug ingen opløsningsmidler, så som 
benzin, alkohol, ammoniak, osv. Den slags stoffer beska-
diger kunststofdelene.
Smør styringen til savklingen regemæssigt.
Kontakt Deres SBM Group-forhandler, hvis der opstår fejl 
som følge af slitage af en del.

MILJØ
For at undgå transportbeskadigelse leveres maskinen i 
en solid emballage. Emballagen er så vidt muligt lavet 
af genbrugsmateriale. Genbrug derfor emballagen. Når 
de udskifter Deres maskinen bør De tage den gamle ma-
skine med til Deres lokale SBM Group-forhandler. Der vil 
maskinen blive bearbejdet på miljøvenlig vis.
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HU Magyar
Szúrófűrész

BEVEZETÉS
E szerszám fa, műanyag, kerámia lapok és gumi át- és 
kivágására készült, továbbá alkalmas egyenes és ívelt 
0°-ban vagy 45°-ban vágásokra is.

TECHNIKAI ADATOK   1 

A KÉSZÜLÉK ALKOTÓELEMEI   2 

1. Be/Ki kapcsoló
2. Kapcsolórögzítőgomb
3. A fűrészelési sebesség beállítására szolgáló kerék
4. A fűrészelési mód kiválasztására szolgáló kapcsoló

BIZTONSÁG
FIGYELEM! Olvassa el valamennyi előírást. 
A következőkben leírt előírások helytelen betartása 
áramütésekhez, tuzhöz és/vagy súlyos testi sérülések-
hez vezethet. 

● Gépének mozgó részétől az elektromos kábelt mindig 
tartsa távol
● Ha a kábel munkaközben megsérül vagy el van vága, 
ne érjen a kábelhoz, hanem azonnal húzza ki a konnek-
torból
● Soha ne használja a szerszámot ha a kábel sérült: 
cseréltesse ki szakértő által
● Ne vágjon olyan anyagot, amely azbesztet tartalmaz
● Ne használjon repedt, deformált vagy tompa fűrészla-
pot
● Amennyiben be van kapcsolva a gép, kezét tartsa tá-
vol a körfűrészlaptól
● Mielőtt elkezdené a vágást, távolítson el minden aka-
dályt a vágási vonal elöl
● Mindig húzza ki a dugaszolóaljzatot mielőtt tartozékot, 
cserélne vagy bármit, változtatna a gép beállításán
● Fém csiszolásakor szikra keletkezik; ne használ-
jon porzsákot/porszívót; ügyeljen arra, hogy senki ne 
tartózkodjon a munkaterületen, és ne legyen a közel-
ben gyúlékony anyag
● Használjon védőszemüveget, ha olyan anyaggal dol-
gozik, amelyik sok forgácsot vagy szilánkot produkál
● Ügyeljen arra, hogy a munkadarabban lévő csavar, 
szög vagy hasonló sérüléseket ne okozhasson; a munka 
megkezdése előtt eltávolítandó
● Minden használat előtt ellenőrizze, hogy helyesen 
működik-e a szerszám, és amennyiben meghibásodást 
észlel, azonnal foduljon szakképzett szerelőhöz, ön soha 
ne nyissa ki
● Mindig ellenőrizze, hogy a hálózati feszültség meg-
egyezik-e a szerszám adattábláján feltüntetett értékkel 
(a 230V vagy 240V jelzésű gépek 220V feszültségre is 
csatlakoztathatók)

● Amennyiben szabadban használja a szerszámot (FI), 
30 mA indítóáramú hibaáram megszakítón keresztül 
csatlakazzon a hálózathoz, és csak olyan hosszabbító 
vezetéket használjon, mely szabadtéri használatra ké-
szült, és freccsenő víz ellen védett csatlakozóaljzata va
● Munka közben a zaj meghaladhatja a 85 dB(A); hasz-
náljon fülvédőt
● A gépet soha ne hagyja bekapcsolt állapotban, ha már 
nem dolgozik vele
● SBM Group cég kizárólag eredeti alkatrészek, és ki-
egészítők alkalmazása esetén tudja garantálni a gép 
problémamentes működését
● Használjon teljesen letekert és biztonságos 
hosszabbítókábelt, 16 A-es teljesítménnyel
● Gépéhez használjon eredeti tartozékokat, melyek 
szakkereskedőinknél megkaphatók
● A készüléket csak 16 éven felüli személy használja

       

A készülék az EN50144 rendelkezéssel össz-
hangban duplán szigetelt, emiatt földelésre 
nincs szükség.

KARBANTARTÁS

       

Győződjön meg róla, hogy a készülék nincs 
áram, alatt amikor a motoron karbantartási 
munkát végez.

A SBM Group készülékeket hosszú élettartamra és mi-
nimális karbantartási igénnyel tervezték. A folyamatos, 
kielégítő működés a rendszeres ápoláson és tisztításon 
múlik.
Rendszeresen, lehetőleg minden használat után puha 
ronggyal tisztítsa le a készülék házát. A szellőzőnyílá-
sokat óvja portól és szennyeződéstől. Használjon szap-
panos vízzel megnedvesített puha rongyot, ha a szeny-
nyeződést nem lehet eltávolítani. Soha ne használjon 
oldószereket pl. petróleumot, alkoholt, ammóniás vizet 
stb. Az oldószerek károsíthatják a műanyag részeket.
Rendszeresen kenje meg a fűreszlap vezetőt.
Ha meghibásodást észlel, keresse fel helyi SBM Group
viszonteladóját.

KÖRNYEZETVÉDELEM
A szállításból eredő lehetséges károk csökkentésére 
a gépet erős csomagolásban szállítják. A csomagolás 
nagyrészt újra felhasználható anyagból készült. Használ-
ja ki tehát a csomagolás újrahasznosításának lehetősé-
gét. A már felesleges készülékeket vigye el a helyi SBM 
Group viszonteladóhoz. Itt biztosított környezetbarát ár-
talmatlanításuk.
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Ferĕstrĕu vertical

INTRODUCERE
Acest dispozitiv este destinat pentru a face perforări Βi 
decupări în lemn, material plastic, metal, plăci ceramice 
Βi cauciuc, Βi este corespunzător pentru a face tăieturi în 
linie dreaptă Βi curbă la 0° sau 45°.

CARACTERISTICI TEHNICE   1 

ELEMENTELE SCULEI   2 

1. Întrerupător deschis/închis
2. Butonul pentru închiderea întrerupătorului
3. Rotilă pentru ajustarea vitezei de tăiere
4. Levier pentru selectarea tipului de tăiere

PROTECıIE
ATENıIE! CitiĲi toate instrucĲiunile. Nerespectarea urmă-
toarelor instrucĲiuni referitoare la securitatea Βi protecĲia 
muncii ar putea duce la electrocutare, incendii Βi/sau ră-
niri grave. 

● PăstraĲi întotdeauna cablul la distanĲă de părĲile mobile 
ale instrumentului
● În cazul în care cordonul este deteriorat sau secĲionat 
în timpul lucrului, nu atingeĲi cordonul, dar deconectaĲi 
imediat de la priză
● Nu folosiĲi niciodată dispozitivul când cordonul conector 
este deteriorat; să vă fi e schimbat cordonul de o persoană 
autorizată
● Nu tăiaĲi material ce conĲine azbest
● Nu folosiĲi o pânza de ferăstrău care este crăpată, de-
formată sau tocită
● ıineĲi mâinile la distanĲă de pânza de ferăstrău cât timp 
dispozitivul este în funcĲiune
● ÎndepărtaĲi toate obstacolele atât deasupra cât Βi dede-
subtul căii de tăiere, înainte de a începe să tăiaĲi
● DecuplaĲi întotdeauna Βtecherul de la sursa de alimen-
tare înainte de a face o reglare sau o schimbare de acce-
soriu
● Este necesar sĕ purtaĲi mascĕ de protecĲie împotri-
va prafului atunci când lucraĲi cu materiale care pro-
duc un praf ce este dĕunĕtor sĕnĕtĕĲii; informaĲi-vĕ 
dinainte despre materialele cu care veĲi lucra
● Este necesar să purtaĲi ochelari de protecĲie când lu-
craĲi cu materiale ce produc aΒchii
● EvitaĲi daunele provocate de Βuruburi, Ĳinte Βi alte ele-
mente din timpul lucrului; înlăturaĲi aceste elemente înain-
te de a trece la acĲiune
● Înaintea fi ecărei utilizări, verifi caĲi felul cum funcĲionea-
ză dispozitivul Βi în cazul unui defect, daĲi-l imediat să fi e 
reparat de o persoană autorizată; niciodată să nu demon-
taĲi dvs dispozitivul

● AsiguraĲi-vă că scula are contactul întrerupt atunci când 
o conectaĲi la priză (aparatele 230 V Βi 240 V pot fi  conec-
tate la reĲeaua de 220 V)
● Când se utilizează în aer liber, conectaĲi dispozitivul prin 
intermediul unui întrerupător pentru curent de defect (FI) 
cu un curent de declanΒare de maximum 30 mA, Βi folosiĲi 
numai un cordon prelungitor destinat pentru folosirea în 
aer liber Βi care este prevăzut cu o priză de cuplare prote-
jată contra stropirii
● Când este utilizat, nivelul de zgomot poate depăΒi 85 
dB(A); este necesar să purtaĲi echipament de protecĲie 
pentru urechi
● Când puneĲi instrumentul la o parte, deconectaĲi mo-
torul Βi asiguraĲi-vă că toate elementele mobile Βi-au oprit 
complet miΒcarea
● SBM Group garantează funcĲionarea perfectă a apara-
tului numai dacă sunt folosite accesoriile originale
● DesfăΒuraĲi cablul de pe instrument înainte de utilizare; 
utilizaĲi cablul cu o capacitate de 16 Amps
● În cazul unor defecĲiuni electrice sau mecanice deco-
nectaĲi imediat instrumentul Βi scoateĲi Βnurul din priză
● Acest instrument nu poate fi  utilizat de persoane sub 16 
ani

       

Instrumentul are izolare dublă Βi nu necesită 
priză de pământ.

DESERVIREA TEHNICĔ ΑI ÎNTREıINEREA

       

Înainte de a efectua deservirea tehnică deco-
nectaĲi instrumentul de la reĲeaua de alimen-
tare!

● De fi ecare dată după încheierea lucrului se recomandă 
de curăĲit corpul instrumentului Βi orifi ciile de ventilare de 
impurităĲi Βi  praf cu stofă moale sau un ΒerveĲel. Impuri-
tăĲile rezistente se recomandă a fi  înlăturate cu ajutorul 
unei stofe moi, umectate în apă de săpun. Pentru înlă-
turarea impurităĲilor nu se admite utilizarea solvenĲilor: 
benzină, alcool, soluĲii de amoniac etc. Utilizarea solven-
Ĳilor pot duce la deteriorarea corpului instrumentului.
Lubrifi aĲi regulat ghidajul ferestrăului.
● În caz de deranjamente adresaĲi-vă la Serviciul deser-
vire SBM Group.

PROTECıIA MEDIULUI AMBIANT
Pentru a evita deteriorări  în timpul transportării articolul 
este livrat în ambalaj special. Majoritatea materialelor de 
ambalat sunt reciclabile, de aceea vă rugăm să le predaĲi 
la cea mai apropiată organizaĲie specializată.
La încheierea duratei de serviciu a instrumentului vă 
rugăm să-l predaĲi la Serviciul deservire sau la cel mai 
apropiat dealer SBM Group pentru utilizare.

RO Română
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● ΌńαȞ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ńȠ łȡȖαȜłȓȠ ŃńȠ ȪπαȚșȡȠ, ŃυȞ-
ŁȑŃńł ńȠ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȫȞńαȢ ȑȞαȞ ŁȚαțȩπńȘ αŃφαȜłȓαȢ ȝł 
ȝȑȖȚŃńȠ ȩȡȚȠ łȞłȡȖȠπȠȓȘŃȘȢ 30 mA, țαȚ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł 
ȝȩȞȠ țαȜȫŁȚȠ πȡȠȑțńαŃȘȢ łȚŁȚțȩ ȖȚα υπαȓșȡȚα ȤȡȒŃȘ țαȚ 
łȟȠπȜȚŃȝȑȞȠ ȝł αŁȚȐȕȡȠȤȘ πȡȓȗα ŃȪȞŁłŃȘȢ
● Η ȘȤȘńȚțȒ ŃńȐșȝȘ țαńȐ ńȘȞ łȡȖαŃȓα łȞŁȑȤłńαȚ Ȟα ȟłπł-
ȡȐŃłȚ ńα 85 dȌ(ȋ); ȖȚ’ αυńȩ șα πȡȑπłȚ Ȟα φȠȡȐńł πȡȠŃńα-
Ńȓα αțȠȒȢ
● ΌńαȞ ńłȜłȚȫȞłńł ńȘȞ ŁȠυȜłȚȐ ŃαȢ țαȚ αțȠυȝπȐńł ńȠ łȡ-
ȖαȜłȓȠ ŃńȠ πȜȐȚ, țȜłȓŃńł ńȠȞ ŁȚαțȩπńȘ țαȚ ȕłȕαȚȦșȒńł ȩńȚ 
ȩȜα ńα țȚȞȠȪȝłȞα ȝȑȡȘ ńȠυ ȑȤȠυȞ ŃńαāαńȒŃłȚ łȞńłȜȫȢ
● SBM Group łȖȖυȐńαȚ ńȘȞ ńȑȜłȚα ȜłȚńȠυȡȖȓα ńȠυ łȡȖαȜłȓ-
Ƞυ ȝȩȞȠ ȩńαȞ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȠȪȞńαȚ αυșłȞńȚțȐ łȟαȡńȒȝαńα
● ΧȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł αŃφαȜłȓȢ, ńłȜłȓȦȢ ȟłńυȜȚȖȝȑȞłȢ πȡȠł-
țńȐŃłȚȢ țαȜȦŁȓȠυ ȝł ȤȦȡȘńȚțȩńȘńα 16 ȋmper
● Ȉł πłȡȓπńȦŃȘ ȘȜłțńȡȚțȒȢ Ȓ ȝȘȤαȞȚțȒȢ țαțȒȢ ȜłȚńȠυȡȖȓ-
αȢ, ŃńαȝαńȒŃńł αȝȑŃȦȢ ńȠ łȡȖαȜłȓȠ țαȚ ȕȖȐȜńł ńȠ απȠ ńȘȞ 
πȡȓȗα
● ȋυńȩ ńȠ łȡȖαȜłȓȠ ŁłȞ πȡȑπłȚ Ȟα ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńαȚ απȠ 
ȐńȠȝα ȘȜȚțȓαȢ țȐńȦ ńȦȞ 16 łńȫȞ

       

ȉȠ ȝȘȤȐȞȘȝȐ ŃαȢ ŁȚαșȑńłȚ ŁȚπȜȒ ȝȩȞȦŃȘ, ŃȪȝ-
φȦȞα ȝł ńȠ πȡȩńυπȠ Ȏȃ50144. ȎπȠȝȑȞȦȢ, ŁłȞ 
απαȚńłȓńαȚ țαȜȫŁȚȠ ȖłȓȦŃȘȢ.

΢ΤΝΣΗΡΗ΢Η

       

ȌłȕαȚȦșłȓńł ȩńȚ ńȠ ȝȘȤȐȞȘȝα ŁłȞ łȓȞαȚ ŃυȞŁłŁł-
ȝȑȞȠ ŃńȠ ȡłȪȝα ȩńαȞ łțńłȜłȓńł łȡȖαŃȓłȢ ŃυȞńȒ-
ȡȘŃȘȢ ŃńȠȞ țȚȞȘńȒȡα.

ȉα ȝȘȤαȞȒȝαńα SBM Group țαńαŃțłυȐȗȠȞńαȚ ȑńŃȚ ȫŃńł 
Ȟα ȜłȚńȠυȡȖȠȪȞ ȖȚα ȝłȖȐȜȠ ȤȡȠȞȚțȩ ŁȚȐŃńȘȝα ȝł łȜȐȤȚŃńȘ 
ŃυȞńȒȡȘŃȘ. Η ŃυȞłȤȒȢ ȚțαȞȠπȠȚȘńȚțȒ ȜłȚńȠυȡȖȓα łȟαȡńȐńαȚ 
απȩ ńȘ ŃȦŃńȒ φȡȠȞńȓŁα ńȠυ ȝȘȤαȞȒȝαńȠȢ țαȚ ńȠȞ ńαțńȚțȩ 
țαșαȡȚŃȝȩ. ȃα țαșαȡȓȗłńł ńαțńȚțȐ ńȠ πłȡȓȕȜȘȝα ńȠυ ȝȘȤα-
ȞȒȝαńȠȢ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȫȞńαȢ țαșαȡȩ ȪφαŃȝα, țαńȐ πȡȠńȓȝȘ-
ŃȘ ȝłńȐ απȩ ńȘȞ țȐșł ȤȡȒŃȘ. 
ȃα țαșαȡȓȗłńł ńȚȢ ŃȤȚŃȝȑȢ łȟαłȡȚŃȝȠȪ απȩ ńȘ ŃțȩȞȘ țαȚ ńȘ 
ȕȡȠȝȚȐ.
ȎȐȞ Ș ȕȡȠȝȚȐ ŁłȞ απȠȝαțȡȪȞłńαȚ, ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȒŃńł ȑȞα ȝα-
Ȝαțȩ ȪφαŃȝα ȕȡłȖȝȑȞȠ ȝł Ȟłȡȩ ȝł ŃαπȠȪȞȚ. ȆȠńȑ Ȟα ȝȘȞ 
ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ŁȚαȜȪńłȢ ȩπȦȢ ȕłȞȗȓȞȘ, αȜțȠȩȜȘ, Ȟłȡȩ ȝł 
αȝȝȦȞȓα ț.Ȝπ. ȅȚ ŁȚαȜȪńłȢ αυńȠȓ łȞŁȑȤłńαȚ Ȟα πȡȠțαȜȑŃȠυȞ 
ȕȜȐȕȘ Ńńα πȜαŃńȚțȐ ȝȑȡȘ. 
ȁȚπαȓȞłńł ńαțńȚțȐ ńȠȞ ȠŁȘȖȩ ńȘȢ ȜłπȓŁαȢ πȡȚȠȞȚȠȪ.
ȎȐȞ πȡȠțȪȥłȚ țȐπȠȚα ȕȜȐȕȘ π.Ȥ. ȝłńȐ απȩ ńȘ φșȠȡȐ țȐ-
πȠȚȠυ łȟαȡńȒȝαńȠȢ, παȡαțαȜȠȪȝł łπȚțȠȚȞȦȞȒŃńł ȝł ńȘȞ 
ńȠπȚțȒ αȞńȚπȡȠŃȦπłȓα SBM Group.

ΠȎΡΙȌȋΛΛΟΝ
ȆȡȠțłȚȝȑȞȠυ Ȟα απȠńȡαπłȓ ȕȜȐȕȘ ńȠυ ȝȘȤαȞȒȝαńȠȢ țαńȐ 
ńȘ ŁȚȐȡțłȚα ńȘȢ ȝłńαφȠȡȐȢ, αυńȩ παȡαŁȓȞłńαȚ Ńł αȞșłțńȚțȒ 
ŃυŃțłυαŃȓα. ȉȠ ȝłȖαȜȪńłȡȠ ȝȑȡȠȢ ńȦȞ υȜȚțȫȞ ŃυŃțłυαŃȓ-
αȢ ȝπȠȡłȓ Ȟα αȞαțυțȜȦșłȓ. ȋπȠȡȡȓȥńł αυńȐ ńα υȜȚțȐ ŃńȠυȢ 
țαńȐȜȜȘȜȠυȢ ȤȫȡȠυȢ αȞαțȪțȜȦŃȘȢ.
Ȃłńαφȑȡłńł ńα ȐȤȡȘŃńα ȝȘȤαȞȒȝαńα ŃńȘȞ ńȠπȚțȒ αȞńȚπȡȠ-
ŃȦπłȓα ńȘȢ SBM Group. Ȏțłȓ, șα απȠȡȡȚφșȠȪȞ ȝł ńȡȩπȠ 
φȚȜȚțȩ πȡȠȢ ńȠ πłȡȚȕȐȜȜȠȞ.

΢Ϋγα
ȎΙ΢ȋΓΩΓΗ
ȋυńȩ ńȠ łȡȖαȜłȓȠ ȑȤłȚ ŃȤłŁȚαŃńłȓ ȖȚα ńȘ ŁȘȝȚȠυȡȖȓα łȖțȠ-
πȫȞ țαȚ ȠπȫȞ Ńł ȟȪȜȠ, πȜαŃńȚțȐ, ȝȑńαȜȜα, țłȡαȝȚțȑȢ 
πȜȐțłȢ țαȚ țαȠυńŃȠȪț, țαȚ łȓȞαȚ țαńȐȜȜȘȜȠ ȖȚα łυșłȓłȢ țαȚ 
țυȡńȑȢ țȠπȑȢ Ńł 0° Ȓ 45°.

ΣȎΧΝΙΚȋ ΧȋΡȋΚΣΗΡΙ΢ΣΙΚȋ   1 

ΜȎΡΗ ΣΟΤ ȎΡΓȋΛȎΙΟΤ   2 

1. ȍȚαțȩπńȘȢ łțțȓȞȘŃȘȢ/ŃńȐŃȘȢ
2. ȀȠυȝπȓ αŃφȐȜȚŃȘȢ ńȠυ ŁȚαțȩπńȘ
3. ȉȡȠȤȚαțȩȢ ȡȪșȝȚŃȘȢ ńȘȢ ńαȤȪńȘńαȢ țȠπȒȢ
4. ȌȚȚȜȠȖȑαȢ ńȡȩπȠυ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ

ȋ΢ΦȋΛȎΙȋ
ΠΡΟȎΙȍΟΠΟΙΗ΢Η! ȍȚαȕȐŃńł ȩȜłȢ ńȚȢ υπȠŁłȓȟłȚȢ. Η 
ȝȘ ńȒȡȘŃȘ ńȦȞ παȡαțȐńȦ υπȠŁłȓȟłȦȞ ȝπȠȡłȓ Ȟα ȑȤłȚ Ńα 
ŃυȞȑπłȚα ȘȜłțńȡȠπȜȘȟȓα, țȓȞŁυȞȠ πυȡțαȧȐȢ Ȓ/țαȚ ŃȠȕα-
ȡȠȪȢ ńȡαυȝαńȚŃȝȠȪȢ.

● ȃα țȡαńȐńł πȐȞńα ńȠ țαȜȫŁȚȠ ȝαțȡȚȐ απȩ țȚȞȠȪȝłȞα 
ȝȑȡȘ ńȠυ ȘȜłțńȡȠłȡȖαȜłȓȠυ ŃαȢ
● Ȉł πłȡȓπńȦŃȘ πȠυ υπȠŃńłȓ ȕȜȐȕȘ Ȓ țȠπłȓ ńȠ țαȜȫŁȚȠ 
țαńȐ ńȘȞ łȡȖαŃȓα, ȝȘȞ αȖȖȓȗłńł ńȠ țαȜȫŁȚȠ, αȜȜȐ απȠŃυȞ-
Łȑαńł αȝȑŃȦȢ ńȠ φȚȢ απȩ ńȘȞ πȡȓ2α
● ȆȠńȑ ȝȘ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ńȠ łȡȖαȜłȓȠ ȩńαȞ ȑȤłȚ υπȠŃńłȓ 
ȕȜȐȕȘ ńȠ țαȜȫŁȚȠ; ńȠ țαȜȫŁȚȠ șα πȡȑπłȚ Ȟα αȞńȚțαńαŃńα-
șłȓ απȩ ȑȞαȞ łȟłȚŁȚțłυȝȑȞȠ ńłȤȞȓńȘ
● ȂȘȞ țȩȕłńł υȜȚțȩ πȠυ πłȡȚȑȤłȚ αŃȕȑŃńȚȠ
● ȂȘ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ȡαȖȚŃȝȑȞłȢ, παȡαȝȠȡφȦȝȑȞłȢ Ȓ 
ŃńȠȝȦȝȑȞłȢ πȡȚȠȞȠȜłπȓŁłȢ
● ȀȡαńȒŃńł ńα ȤȑȡȚα ȝαțȡȚȐ απȩ ńȠȞ ŁȓŃțȠ țȠπȒȢ țαńȐ 
ńȘ ȜłȚńȠυȡȖȓα ńȠυ
● ȋφαȚȡȑŃńł ȩȜα ńα łȝπȩŁȚα απȩ ńȘȞ ȖȡαȝȝȒ țȠπȒȢ, 
πȐȞȦ țαȚ țȐńȦ, πȡȚȞ ȟłțȚȞȒŃłńł ńȘȞ țȠπȒ
● ȆȐȞńα Ȟα απȠŃυȞŁȑłńαȚ ńȘȞ πȡȓȗα απȩ ńȠ ȘȜłțńȡȚțȩ 
Łȓțńυo πȡȚȞ țȐȞłńł țȐπȠȚα ȡȪșȝȚŃȘ Ȓ αȜȜȐȟłńł łȟȐȡńȘāα
● ȍεν επδńλΫπεńαδ β πελαδńΫλω χλάŃβ γυαζόχαλńων 
που Ϋχουν φγαλεέ, ŃχδŃńεέ ά Ϋχουν χΪŃεδ ńβ ζεδανńδεά 
ńουμ δεανόńβńα
● ΦȠȡȐńł πȡȠŃńαńłυńȚțȐ ȖυαȜȚȐ ȩńαȞ łȡȖȐȗłŃńł ȝł υȜȚțȐ 
πȠυ παȡȐȖȠυȞ Ȗȡȑȗα
● ȆȡȠφυȜȐȟńł ńȠ łȡȖαȜłȓȠ απȩ ńυȤȩȞ φșȠȡȑȢ απȩ ȟȑȞα 
Ńȫȝαńα (ȕȓŁłȢ, țαȡφȚȐ Ȓ ȐȜȜα) πȠυ ȓŃȦȢ łȓȞαȚ ȝȑŃα ŃńȠ 
țȠȝȝȐńȚ πȠυ șα ŁȠυȜȑȥłńł; αφαȚȡȑŃńł ńα πȡȚȞ αȡȤȓŃłńł 
ńȘȞ łȡȖαŃȓα
● ȎȜȑȖȟńł ńȘ ȜłȚńȠυȡȖȓα ńȠυ łȡȖαȜłȓȠυ πȡȚȞ απȩ țȐșł 
ȤȡȒŃȘ, țαȚ Ńł πłȡȓπńȦŃȘ ȕȜȐȕȘȢ, πȐńł ńȠ ȖȚα łπȚŃțłυȒ 
Ńł țȐπȠȚȠ łȟłȚŁȚțłυȝȑȞȠ ȐńȠȝȠ; πȠńȑ ȝȘȞ αȞȠȓȖłńł ȝȩȞȠȚ 
ŃαȢ ńȠ łȡȖαȜłȓȠ
● ȌłȕαȚȦșłȓńł ȩńȚ Ș ńȐŃȘ ńȠυ παȡłȤȩȝłȞȠυ ȡłȪȝαńȠȢ 
łȓȞαȚ ȓŁȚα ȝł ńȘȞ ńȐŃȘ πȠυ υπȠŁłȚțȞȪłńαȚ ŃńȘȞ πȚȞαțȓŁα 
ŁłŁȠȝȑȞȦȞ ńȠυ łȡȖαȜłȓȠυ (łȡȖαȜłȓα πȠυ φȑȡȠυȞ ńȘȞ ȑȞ-
ŁłȚȟȘ 230V Ȓ 240V ȝπȠȡȠȪȞ Ȟα ŃυȞŁłșȠȪȞ łπȓŃȘȢ Ńł 
πȡȓȗα 220V)

ΕǙǙηνǗǘά
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PL Polski
Wyrzynarka

WSTěP
Narzędzie jest przeznaczone do cięcia i wycinania w 
drewnie, plastyku, metalu, płytkach ceramicznych i w gu-
mie; nadaje się do cięcia prostego i krzywoliniowego pod 
kątem 0° lub 45°.

PARAMETRY TECHNICZNE   1 

CZěįCI SKŁADOWE NARZěDZIA   2 

1. Przycisk włącznik/wyłącznik
2. Przycisk blokady włącznika
3. Pokrętło do regulacji szybkości cięcia
4. Przełącznik wyboru trybu cięcia

WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA
UWAGA! Należy przeczytaΕ wszystkie wskazówki.
Błędy w przestrzeganiu następujących przepisów mogą   
powodowaΕ porażenie prądem, pożar i/lub ciężkie obra-
żenia ciała. 

● Kabel zasilający powinien się stale znajdowaΕ w bez-
piecznej odległości od wirującej części elektronarzędzia
● W przypadku uszkodzenia lub przecięcia przewodu 
podczas pracy, nie wolno go dotykaΕ, tylko należy natych-
miast wyciągnąΕ z gniazdka wtyczkę
● Pod żadnym pozorem nie wolno korzystaΕ z narzędzia 
z uszkodzonym przewodem; zleΕ jego wymianę wykwalifi -
kowanej osobie
● Nie wolno obrabiaΕ przedmiotów zawierających azbest
● Nie używaΕ pękniętego, odkształconego lub tępego 
brzeszczotu
● Nie zbliżaΕ rąk do obracającej się piły tarczowej
● Przed przystąpieniem do obróbki należy usunąΕ wszel-
kie przeszkody znajdujące się po obu stronach obrabiane-
go przedmiotu wzdłuż linii cięcia
● Przed przystąpieniem do wykonywania jakichkolwiek 
czynności obsługowych przy maszynie, w czasie przerw w 
pracy jak również po jej zakończeniu wyjąΕ wtyk z gniazda 
sieciowego
● Zawsze używaj maski ochronnej podczas pracy 
z materiałami, których pyły mogė byΕ szkodliwe dla 
zdrowia; z obrabianymi materiałami należy zapoznaΕ 
siĜ przed rozpoczĜciem pracy
● Podczas pracy z materiałami wytwarzającymi wióry no-
siΕ okulary ochronne
● Uwaga na tkwiące gwoździe, śruby i inne twarde przed-
mioty; przed przystąpieniem do obróbki powinny byΕ usu-
nięte z obrabianego przedmiotu; usunąΕ je przed rozpo-
częciem pracy
● SprawdziΕ, czy urządzenie działa prawidłowo; w przy-
padku uszkodzenia naprawy powinien dokonaΕ wykwalifi -
kowany personel techniczny; nigdy nie otwieraΕ samemu 
urządzenia
● Każdorazowo sprawdzaΕ, czy napięcie zasilania jest 
zgodne z napięciem podanym na tabliczce znamionowej 
urządzenia (narzędzia na napięcie znamionowe 230V lub 
240V zasilaΕ można także napięciem 220V)

● Pracując na otwartym powietrzu podłączyΕ urządzenie 
za pośrednictwem wyłącznika prądu zakłóceniowego (FI), 
wyzwalanego prądem o natężeniu nie przekraczającym 
30 mA; używaΕ wyłącznie specjalnego przedłużacza do 
pracy na otwartym powietrzu wyposażonego w bryzgosz-
czelne gniazdo sprzęgające
● Poziom hałasu podczas pracy może przekraczaΕ 85 
dB(A); używaΕ sprzęt do ochrony słuchu
● Przed pozostawieniem elektronarzędzia należy odłą-
czyΕ zasilanie elektryczne i odczekaΕ do całkowitego za-
trzymania się wrzeciona
● SBM Group może zagwarantowaΕ bezawaryjne działa-
nie narzędzia tylko przy korzystaniu z oryginalnego wypo-
sażenia dodatkowego
● Należy stosowaΕ przedłużacze w całości rozwinięte i 
zabezpieczone, o dopuszczalnym natężeniu prądu rów-
nym 16 A
● W przypadku stwierdzenia nietypowego zachowania 
się elektronarzędzia lub wydawania obcych odgłosów na-
tychmiast wyłączyΕ zasilanie i wyjąΕ wtyk z gniazda siecio-
wego
● Elektronarzędzie nie powinno byΕ obsługiwane przez 
osoby w wieku poniżej lat 16

       

Urządzenie jest podwójnie izolowane zgodnie z 
normą EN 50144; dlatego też nie jest koniecz-
ne jego uziemienie.

KONSERWACJA

       

Przed rozpoczęciem prac konserwacyjnych 
silnika należy upewniΕ się, że urządzenie nie 
znajduje się pod prądem.

Urządzenia SBM Group zostały zaprojektowane do działa-
nia przez dłuższy okres czasu przy minimalnym nakładzie 
pracy związanym z konserwacją. Zadowalające działanie 
zależy od odpowiedniego dbania o urządzenie oraz regu-
larnego czyszczenia.
Należy regularnie czyściΕ obudowę urządzenia miękką 
szmatką, najlepiej po każdym użyciu. Należy dopilnowaΕ, 
aby otwory wentylacyjne nie były zatkane przez pył i brud. 
W przypadku, gdy brud nie daje się usunąΕ, należy użyΕ 
miękkiej szmatki zwilżonej wodą z mydłem. Nie wolno uży-
waΕ rozpuszczalników takich jak benzyna, alkohol, woda z 
amoniakiem itd. Rozpuszczalniki te mogą uszkodziΕ czę-
ści wykonane z plastiku.
Regularnie smaruj prowadnicę brzeszczotu.
W przypadku pojawienia się usterki, np. zużycia części, 
należy skontaktowaΕ się z najbliższym sprzedawcą SBM 
Group. 

įRODOWISKO
W celu zabezpieczenia urządzenia przed uszkodzeniami 
w czasie transportu, jest ono dostarczane w odpowied-
nio mocnym opakowaniu. WiększośΕ materiałów można 
poddaΕ ponownej utylizacji. Należy umieściΕ materiały w 
odpowiednich dla ich właściwości pojemnikach utylizacyj-
nych. Nie używany jużsprzęt można odnieśΕ do miejsco-
wego sprzedawcy SBM Group. Zostanie on odpowiednio 
zutylizowany w sposób bezpieczny dla środowiska.
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CZ Česky
Kmitací pila

ÚVOD
Tato pila je určená k vyřezávání otvorů a různých tvarů ze 
dřeva, plastu, kovů, keramických desek a pryže, a lze ji 
použít pro rovné a zakřivené řezy při 0° nebo 45°.

TECHNICKÉ ÚDAJE   1 

PRVKY PĭÍSTROJE   2 

1. Vypínač
2. Tlačítko k zajištění vypínače
3. Kolečko na regulaci rychlosti řezání
4. Spínač na volbu řezací režimu

BEZPEČNOSTNÍ
POZOR! Čtete všechny pokyny. Chyby při dodržování 
níže uvedených pokynů mohou způsobit elektrický úder, 
požár, event. těžká poranění.

● Kabel udržujte vždy mimo pohyblivé části své vrtačky
● Jestliže přívodní šňůru při práci poškodíte nebo proříz-
nete, nedotýkejte se jí a okamžitěji vytáhněte ze síťové 
zásuvky
● Pila se nesmí používat, je-li její přívodní šňůra poško-
zená; nechte si ji kvalifi kovanou osobou vyměnit
● Pilu nepoužívejte k řezání materiálů obsahujících az-
best
● Nepoužívejte pilu, je-li list prasklý, zdeformovaný nebo 
matný
● Při práci dodržujte bezpečnou vzdálenost vašich ru-
kou od běžícího pilového listu
● Před začátkem řezání odstraňte z řezané dráhy všech-
ny překážky jak nahoře tak vespod obrobku
● Před seřizováním, měněním pilových listů a příslušen-
ství, vždy vytáhněte zástrčku nářadí z el. sítě
● Použít masku proti prachu v pĮípadĞ práce s mate-
riály, které produkují prach ohrožující zdraví; pĮedem 
se informujte o materiálech, na kterých budete pra-
covat
● Pracujete-li s materiálem, který se snadno štěpí, pou-
žijte ochranné brýle
● Vrtačku nepoužívejte je-li navlhlá a nepracujte v blíz-
kosti snadno zápalných nebo výbušných materiálů; před 
zahájením práce je odstraňte
● Před každým použitím zkontrolujte funkčnost nástroje
a v případě poruchy jej dejte ihned opravit kvalifi kovanou 
osobou; nástroj nikdy sami neotevírejte
● Vždy zkontrolujte, zda je napájecí napětí stejné jako 
napětí uvedené na typovém štítku nástroje (nářadí ur-
čené k napájení 230V nebo 240V lze použít též v síti 
220V)

● Při venkovním použití zapojte nástroj přes jistič poru-
chového proudu (FI) se spouštěcím proudem max. 30 
mA, a používejte pouze takovou prodlužovaní šňůru, kte-
rá je určena pro venkovní použití a je vybavena spojovací 
zásuvkou chráněnou proti stříkající vodě
● Hladina hluku může při práci přesáhnout 85 dB(A); 
vhodným prostředkem si chraňte udi
● Jakmile se hodláte vzdálit od nářadí, měl byste ho vy-
pnout a vyčkat, dokud se pohybujíci části nezastaví
● SBM Group zajistí bezvadnou funkci nářadí pouze 
tehdy, používáte-li původní značkové
● Používejte zcela rozvinuté a bezpečné prodlužovaní 
šňůry o kapacitě 16 ampér
● V případě atypického chování nebo cizích hluků ihned 
vypněte nářadí a vytáhněte zástrčku
● Uživatel této vrtačky by mě být starší 16-ti let

       

Tento strojje dvojnásobně izolovaný v souladu 
s EN50144, proto není nutné uzemnění.

ÚDRŽBA

       

Když provádíte údržbu na motoru, přesvědčte 
se, že stroj není pod proudem.

Stroje SBM Group byly navrženy tak, aby mohly dlouho 
pracovat s minimem údržby. Stálý bezproblémový provoz 
závisí od řádné péče o stroj a pravidelného čištění.
Pouzdro stroje pravidelně čistěte měkkým hadrem, nej-
lépe po každém použití. Ventilační průduchy nesmí být 
blokovány prachem a nečistotami. Jestli nečistoty nelze 
odstranit, použijte měkký hadr namočený v mýdlové 
vodě. Nikdy nepoužívejte rozpouštědla jako je benzín, 
alkohol, čpavek apod. Tyto rozpouštědla mohou poškodit 
plastový kryt.
Pilovy list pravidelně mažte.
Pokud se vyskytne závada, např. po opotřebení některé
součástky, obraťte se prosím na místního prodejce
SBM Group.

ŽIVOTNÍ PROSTĭEDÍ
Z důvodů ochrany stroje před poškozením během pře-
pravy se stroj dodává v masivním obalu. Většinu obalo-
vého materiálu lze recyklovat. Odevzdejte tyto materiály 
na příslušných recyklačných místech. Nepotřebné stroje 
odevzdejte místnímu prodejci SBM Group. Zde budou 
zlikvidovány způsobem bezpečným pro životní prostředí.
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SI Slovenski
Vbodna žaga

UVOD
Orodje je namenjeno za rezanje in izrezovanje iz lesa, 
plastike, kovine, keramičnih ploščic in gume, za ravne in 
krive reze za kota 0° in 45°.

LASTNOSTI   1 

ORODJA DELI   2 

1. Vklopno/izklopno stikalo
2. Gumb za blokiranje stikala
3. Gumb za regulacijo hitrosti giba
4. Stikalo za nastavitev načina žaganja

VARNOST
OPOZORILO! Proslmo, da navodlla preberete od začet-
ka do konca. Posledice nsupoštevanja vseh spodaj na-
vedenih navodil so lahko električni udar, požar in/ali hude 
telesne poškodbe. 

● Vedno pazite, da je napajalni kabel odmaknjen od gi-
bljivih delov orodja
● Če se kabel med delom poškoduje ali pretrga, se ga 
ne dotikajte, ampak takoj izvlecite vtič
● Nikoli ne uporabljajte stroja s poškodovanim priključ-
nim kablom; kabel naj zamenja strokovnjak
● Nikoli ne delajte z materialom, ki vsebuje azbest
● Ne uporabljajte poškodovanih, deformiranih ali topih 
žaginih listov
● Pazite, da so roke odmaknjene od žaginega lista kadar 
je orodje vključeno
● Pred začetkom dela odstranite ovire, tako nad kot pod 
linijo reza
● Potegnite električni vtič iz vtičnice, preden spremenite 
nastavitve stroja ali zamenjate list
● Nosite zaščitno masko proti prahu, če obdelujete 
materiale kjer nastaja prah, ki ogroža zdravje; vnaprej 
se pozanimajte o materialih, ki jih boste obdelovali
● Nosite zaščitna očala kadar delate z materiali kjer na-
stajajo odkruški
● Izogibajte se poškodbam zaradi vijakov, žebljev ali 
drugih elementov v obdelovancu; odstranite jih pred za-
četkom dela
● Pred vsako uporabo preverite pravilno delovanje orod-
ja; v primeru okvare naj orodje takoj popravi strokovnjak 
v pooblaščeni servisni delavnici; nikoli ne odpirajte orodja 
sami
● Pred uporabo preverite, če je omrežna napetost enaka 
napetosti, ki je navedena na tablici orodja (stroji označe-
ni z napetostjo 230V in 240V se lahko priključijo tudi na 
220V)

● Pri uporabi na prostem, orodje priključite na posebno 
tokovo zaščito FID z občutljivostjo toka max. 30 mA in 
uporabljajte podaljševalni kabel, ki je zaščiten proti vlagi
● Med delom stopnja hrupa lahko preseže 85 dB(A); 
uporabljajte zaščito sluha
● Preden orodje odložite, izključite stikalo vklop/izkop in 
počakajte, da se vsi gibljivi deli ustavijo
● SBM Group jamči brezhibno delovanje stroja le z upo-
rabo originalnega pribora, ki ga dobite pri pooblaščenih 
SBM Group-ovih prodajalcih
● Uporabljajte popolnoma odvit in varen podaljšek kabla 
s presekom primernim zatokove min. 16A
● V primeru električnih ali mehanskih motenj takoj izklju-
čite orodje in izvlecite vtič iz vtičnice
● Orodja naj ne uporabljajo osebe mlajše od 16 let

       

Orodje je dvojno izolirano v skladu z EN501 
44; ozemljitvena žica zato ni potrebna.

VZDRŽEVANJE

       

Pred začetkom vzdrževalnih del se najprej 
prepričajte, da je orodje izklopljeno.

Orodje SBM Group je izdelano za dolgo dobo uporabe 
ob minimalnem vzdrževanju. Neprekinjeno pravilno de-
lovanje je odvisno od pravilne nege orodja in rednega 
čiščenja.
Redno čistite ohišje orodja, in sicer z mehko krpo, po mo-
žnosti po vsaki končani uporabi. Odprtine za zračenje ne 
smejo biti onesnažene s prahom in drugo umazanijo.
Trdovratno umazanijo odstranite z mehko krpo, navlaže-
no z milnico. Uporaba topil, kot so bencin, alkohol, amo-
niakove raztopine itd., ni dovoljena. Takšna topila lahko 
poškodujejo dele orodja iz umetnih mas.
Redno podmazujte vodilo lista.
Če pride do napake, torej obrabe posameznega elemen-
ta, se obrnite na pooblaščeni servis SBM Group. 

OKOLJE
Orodje je dostavljeno v močni embalaži, kar preprečuje 
poškodbe med transportom. Večina embalažnega mate-
riala se lahko reciklira. Odnesite ga v ustrezne centre za 
recikliranje.
Neuporabno orodje odnesite k lokalnemu zastopniku 
SBM Group, kjer ga bodo zavrgli na način, ki ne škoduje 
okolju.
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CS Srpski
Ubodna testera

UPUTSTVO
Ovaj alat je namenjen za presecanje i odsecanje drveta, 
plastike, metala, keramičkih ploča i gume; koristi se za 
pravo i sečenje pod uglom do od 0° ili 45°.

TEHNIČKI PODACI   1 

DELOVI ALATKE   2 

1. On/off prekidač
2. Dugme za učvršΕivanje prekidača
3. Krug za regulisanje brzine testerisanja
4. Poluga za izbor načina testerisanja

BEZBEDNOST
PAŽNJA! Sva uputstva se moraju pročltati. Greške kod 
neodržavanja dole navedenih uputstava mogu izazvati 
elektrčni udar, požar i/ili teške povrede.

● Držite kabl uvek dalje od rotirajučih delova Vašeg alata
● Ako se kabl ošteti tokom rada, nemojte ga dodirivati več 
odmah izvucite kabl iz struje
● Nemojte koristiti alat ako je ošteΕen kabl veΕ ga odnesi-
te u servis gde e stručno biti zamenjen
● Ne koristite materijal koji sadrži azbest
● Ne koristite sečivo koje je napuklo, deformisano ili tupo
● Držite ruke dalje od sečiva kada radite sa električnim 
alatom
● Otklonite sve prepreke ispod sečiva pre nego počnete 
sa radom
● Uvek izvucite kabl iz struje pre nego što počnete da vr-
šite izmene i podešavanja alata i pribora
● Nosite zaštitnu masku za prašinu kada radite sa 
materijalima koji stvaraju prašinu jer to može ugroziti 
vaše zdravlje; informišite se dobro o materijalima sa 
kojima radite pre upotrebe
● Nosite naočare kada radite sa materijalima koji produ-
kuju piljevinu
● Izbegnite ošteΕenja koja nastaju zbog šrafova, eksera i 
sličnog na Vašem materijalu koji obrađujete
● Proverite funkcionisanje električnog alata pre upotrebe 
i u slučaju postojanja bilo kakvog kvara dajte odmah na 
popravku nikada ne otvarajte alat sami
● Uvek proveravajte da li se napon struje poklapa sa na-
ponom navedenim na samom alatu (alati na kojima je na-
veden napon od 230V ili 240V mogu da rade i na 220 V)
● Prilikom primene alata napolju, priključite ga preko FI 
sklopke sa strujom isključenja od maksimalnih 30mA i ko-
ristite samo jedan produžni gajtan, koji je dredviđen za ko-
rišΕenje na otvorenom i koji ima utikač zaštiΕen od prodora 
vode

● Nivo buke dok radite može preči 85dB(A); nosite štitni-
ke zauši
● Čim se odaljite od Vašeg alata, treba da ga isključite i ti 
delovi alata koji se pomeraju treba da se potpuno zausta-
ve
● Koristite originalni pribor koji se može nabaviti kod naših 
generalnih zastupnika ili u ovlašΕenim SBM Group radio-
nicama, jer samo tako SBM Group može garantovati be-
sprekorno funkcionisanje alata
● Ako koristite produžni kabl treba da pazite da kabl bude 
potpuno odvijen i da ima minimalni kapacitet od 16A
● U slučaju atipičnog ponašanja ili nepoznatih zvukova 
odmah isključite alat i izvucite prekidač iz struje
● Korisnik ovog alata treba da bude stariji od 16 godina

       

Alat ima dvostruku izolaciju i nije potrebno da 
se uzemljuje.

TEHNIČKO ODRŽAVANJE I BRIGA

       

Pre početka tehničkog održavanja isključite 
alat iz naponske mreže !

● Preporučuje se da svaki put, posle završetka rada, 
mekom krpom ili salvetom očistite kuΕište alata i ventila-
cione otvore od prljavštine i prašine. Preporučuje se da 
tvrdokorne mrlje uklanjate pomoΕu meke krpe namočene 
u sapunjavoj vodi. Za uklanjanje prljavštine, nije dozvol-
jeno korišΕenje rastvarača: benzin, špiritus, amonijačne 
rastvore itd. Primena rastvarača može da dovede do oš-
teΕenja kuΕišta alata.
Redovno podmazujte vodilicu testere.
● U slučaju neispravnosti obratite se Servisnoj službi 
SBM Group.

ZAŠTITA ŽIVOTNE SREDINE
Radi izbegavanja ošteΕenja pri transportu, proizvod se 
isporučuje u specijalnom pakovanju. VeΕina materijala za 
pakovanje se može reciklirati. Radi toga, molimo Vas da 
ih predate u najbližu specijalizovanu organizaciju.
Posle isteka radnog veka proizvoda, molimo Vas da ga 
predate Servisnoj službi SBM Group, radi utilizacije.
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Ubodna pila

UVOD
Ovaj alat namijenjen je za odrezivanje i izrezivanje drva, 
plastike, metala, keramičkih pločica i gume, i prikladan je 
za ravne i zakrivljene rezove kod 0° do 45°.

TEHNIČKI PODACI   1 

DIJELOVI ALATA   2 

1. Prekidač za uključivanje-isključivanje
2. Gumb za blokiranje prekidača
3. KotačiΕ za reguliranje broja hodova
4. Poluga za biranje pozicije piljenja

SIGURNOST
PAŽNJA! Sve upute treba pročitati.
Pogreška kod pridržavanja dolje navedenih uputa može 
dovesti do električnog udara, požara i/ili teških ozljeda. 

● Kabel držite uvijek dalje od rotirajuΕih dijelova vašeg 
alata
● Ako bi se kod rada oštetio ili odrezao kabel, ne dirati ga 
nego odmah izvuΕi mrežni utikač
● Uređaj ne koristiti dalje ako bi se kabel oštetio; njegovu 
zamjenu prepustite kvalifi ciranom električaru
● Ne rezati materijale koji sadrže azbest
● Ne smiju se koristiti napukli ili tupi listovi pile ili takvi koji 
su promijenili svoj oblik
● Držite ruke dalje od lista pile ako je uređaj uključen
● Prije nego što počnete s rezanjem uklonite sve zapreke 
sa gornje kao i donje površine, koje se nalaze na liniji re-
zanja
● Prije svih radova održavanja, podešavanja ili izmjene 
alata i pribora treba izvuΕi utikač iz mrežne utičnice
● Nosite zaštitnu masku kod obrade materijala gdje 
nastaje prašina opasna za zdravlje; prethodno se in-
formirajte o obrađivanom materijalu
● Kod obrade materijala gdje nastaje strugotina treba no-
siti zaštitne naočale
● Izbjegavajte ošteΕenja uređaja od vijaka, čavala i sličnih 
predmeta na vašem izratku; iste treba ukloniti prije početka 
rada
● Prije svake uporabe provjeriti funkciju uređaja i u sluča-
ju neispravnosti odmah ga poslati na popravak u ovlašteni 
servis; uređaj nikada sami ne otvarajte
● Treba uvijek provjeriti da li se mrežni napon električne 
mreže podudara s podacima na tipskoj pločici uređaja 
(uređaji s 230 V ili 240 V mogu raditi i na 220 V)
● Kod primjene na otvorenom, uređaj priključiti preko za-
štitne sklopke struje kvara (FI), s okidačkom strujom od 
max. 30 mA i koristiti samo za to predviđen produžni kabel, 
koji je na priključnom mjestu zaštiΕen od prskanja

● Prag buke kod rada može premašiti 85 dB(A); treba no-
siti štitnike za sluh
● Čim se odmaknete od vašeg uređaja trebate ga odmah 
isključiti, a rotirajuΕi dijelovi trebaju se odmah zaustaviti
● SBM Group može zajamčiti besprijekoran rad uređaja 
samo ako se koristi originalni SBM Group pribor
● Kod korištenja produžnog kabela treba paziti da kabel 
bude potpuno odmotan i da može podnijeti 16 A
● U slučaju neuobičajenog ponašanja uređaja ili neobič-
nih šumova, uređaj treba odmah isključiti i izvuΕi utikač iz 
mrežne utičnice
● Korisnik ovog uređaja treba biti stariji od 16 godina

       

Alat ima dvojnu izolaciju i nije ga potrebno 
uzemljivati.

TEHNIČKO ODRŽAVANJE I SKRB

       

Prije početka tehničkoga održavanja isključite 
alat iz naponske mreže !

● Preporučuje se da svakoga puta, po okončanju rada, 
mekanom tkaninom ili salvetom očistite kuΕište alata i 
ventilacijske otvore od prljavštine i prašine. Otpornija 
onečišΕenja preporučujemo odstranjivati pomoΕu me-
kane tkanine, namočene u sapunici. Za odstranjivanje 
onečišΕenja nije dopušteno koristiti otapala: benzin, 
špirit, amonijačne otopine itd. Primjena otapala može 
dovesti do ošteΕivanja kuΕišta alata.
Redovito podmazujte vodilicu lista pile.
● U slučaju neispravnosti obratite se u Servisnu službu 
SBM Group.

ZAŠTITA OKOLIŠA
Radi izbjegavanja ošteΕenja pri transportu, proizvod se 
isporučuje u specijalnoj ambalaži. VeΕina ambalažnih 
materijala podliježe sekundarnoj preradi. Radi toga, moli-
mo da ih predate u najbližu specijaliziranu organizaciju.
Po isteku radnoga vijeka proizvoda, molimo da ga pre-
date u Servisnu službu SBM Group, radi utilizacije.

HR HrvatskiBOS
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TR Türkçe 
Dekupaj testere

GİRİΑ
Bu cihaz, tahta, plastik, metal, seramik ve kauçuk üzerin-
de 0° ve 45° ile derecelik açı ile düz ve kıvrımlı kesimler 
yapmaya uygundur.

TEKNİK VERİLER   1 

ALETİN KISIMLARI   2 

1. Açma/kapama Βalteri
2. Anahtar kilitleme düğmesi
3. Kesme hızı ayar tekerleği
4. Kesme modu seçme anahtarı

GÜVENLİK
DİKKAT! Bu talimatın bütün hükümlerini okuyun.
AΒağıdaki talimat hükümlerine uyarken hata yapılacak 
olursa, elektrik çarpmaları, yangın ve/veya ağır yaralan-
malara neden olunabilir.

● Kabloyu daima aletinizin dönen parçalarından uzak 
tutun
● Eğer cihazı kullanırken kordon hasar görür yada kesi-
lirse, kordona kesinlikle dokunmayınız ve derhal fi Βi çeki-
niz
● Kordon hasarlı iken cihazı kesinlikle kullanmayınız; 
uzman bir kiΒi tarafından değiΒtirtiniz
● Bu aletle asbest içeren malzemeleri iΒleme yin
● ÇatlamıΒ, eskimiΒ ve kör bıçakları kullanmayınız
● Alet açıkken ellerinizi testere
● Kesme iΒlemine baΒlamadan önce, kesme hattı altın-
daki ve üstündeki bütün engelleri uzaklaΒtırın
● İstediğiniz ayar değiΒikliklerini ve aksesuar değiΒiklik-
lerini yapmadan önce mutlaka Βebeke fi Βini prizden çe-
kin
● Sağlığa zararlı toz çıkaran malzemelerle çalıΒılır-
ken mutlaka toz maskesi kullanın; üzerinde çalıΒıla-
cak malzeme hakkında önceden bilgi edinmeniz ge-
rekli tedbirleri almanıza yardımcı olacaktır
● Parçacıklar çıkartan maddeler ile uğraΒırken koruyucu 
gözlük takınız
● İΒ parçasının vida, çivi ve benzeri malzeme tarafından 
hasar görmemesi için dikkatli olun; çalıΒmaya baΒlama-
dan önce bunları çıkartın
● Her kullanım öncesinde cihazın çalıΒmasını kontrol 
edin, herhangi bir arıza durumunda, hiç vakit kaybetme-
den yetkili servis personeli tarafından onarılmasını sağla-
yın, cihazı kesinlikle kendiniz açmaya çalıΒmayın
● Güç geriliminin, cihazın özellik plakasında belirtilen 
voltaj değeriyle aynı olduğunu sık kontrol edin (230V 
veya 240V aletler 220V kaynağa bağlanabilir)

● Açık havada kullanırken, cihazı maksimum 30 mA te-
tikleyici akımı olan bir hatalı akım (FI) devre kesicisine 
bağlayın ve yalnızca açık havada kullanıma uygun ve su 
geçirmez ara prizi olan bir uzatma kablosu kullanın
● Cihaz çalıΒırken gürültü seviyesi 85 dB(A) desibele 
kadar çıkabilir; kulak koruyucu kullanınız
● Aletinizi bırakıp gitmeden önce mutlaka kapatın ve dö-
ner parçaların tam olarak durmasını bekleyin
● SBM Group sadece orijinal aksesuarlar kullanıldığında 
aletin düzgün çalıΒmasını garanti eder
● Tamamen kusursuz ve güvenli 16 Amp uzatma kablo-
ları kullanın
● Alet normal çalıΒmıyorsa veya değiΒik gürültüler geli-
yorsa, aleti hemen kapatın ve fi Βi prizden çekin
● Bu aleti 16 yaΒından küçükler kullanamaz

       

Alet çift izolasyonlu olduğundan dolayı toprak-
lama istemez.

TEKNİK BAKIM VE SERVİS 

       

Teknik bakım yapmadan önce aleti elektrik ce-
reyanından ayırın!

● Her zaman çalıΒma sona erdikten sonra aletin gövdesi 
ve havalandırma deliklerini kir ve tozdan yumuΒak bez 
veya peçete ile temizleyin. İnatçı lekeleri sabunlu suda 
ıslatılmıΒ yumuΒak bezle temizlenmesi önerilir. Kirleri te-
mizlemek için benzin, ispirto, amonyak çözeltileri vs gibi 
çözücülerin kullanılmasına yer verilmezdir. Bu tür  çözü-
cüler aletin gövdesini bozabilir.
Kılavuz eğelerini düzenli yağlayın.
● Herhangi bir arıza için SBM Group servisine baΒvu-
run.

ÇEVRE KORUMA 
Ürün nakliye sırasında hasardan korunması için özel am-
balajda teslim edilir. Ambalaj malzemelerin çoğu tekrar 
iΒlenebilir olduğundan dolayı bunları en yakın özel kabul 
noktasına teslim etmenizi rica ediyoruz. Ürünün kullanma 
süresi sona erdikten sonra tekrar faydalanmak amacıyla 
Servis veya SBM Group bayisine teslim  etmenizi rica 
ediyoruz. 
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منشا	 كهربائي  
   
�لأستخد�


لمنشا� معد للأستخد
� لأجل قطع 
لخشب ، 
لبلاستيك ،  
هذ

لمعا%$ ، 
لخز" ! 
لمطا� .

�لمو�صفا� �لفنية  1    
�لتكوين   2   

مفتا' 
لتشغيل .   .1
,� تثبيت مفتا' 
لتشغيل .   .2

منظم 
لسرعة .   .3
مفتا' نظا� 
لرقا4 .   .4

#	شا!�� �لأما�
 لتجنب 
لحر
ئق ! 
لصدما: 
لكهربائية 


لأصابا: بو
سطة 
لألة يجب ?ستخد
مها  !
 
حسب متطلبا: 
لتعليما: 
لتالية . Cقر?!

?يضا 
لملحق 
لأضافي عن تعليما: 
لأما$ .

قبل توصيل �لألة للتيا	 �لمتر!!
تأكد(� من �لتالي :


لتيا� 
لمتر%% مطابقة لشدK تيا�  Kشد  •

لألة . Nمحر

مأخذ 
لتيا� ، 
لوصلة ، سلك 
لتغذية   •

لكهربائية ! 
لفيش بحالة جيدK ، لا يوجد 


لكهربائي ، 
لتوصيل  Sلعز
عطب في ?جز
ء 

لكهربائي بين 
لأجز
ء تا� .


لجسم 
لمر
% تشغيله مثبت بشكل جيد .   •
مفتا' 
لتشغيل في !ضعية “ فصل “ .   •

#ثناء سير �لعمل : 

لعمل في 
لأماكن 
لمفتوحة من  Sخلا  •

لضر!�W تشغيل 
لألة بو
سطة جها, منع 


لتوقف ( 
لتر%% 
لأقصى 30 ?مبير ) ، 
! كذلك ينصح بأستعماS !صلة مقا!مة 
للرطوبة ، مخصصة للعمل في 
لأماكن 


لمكشوفة .  
لا يسمح 
لعمل في ظر!" 
لرطوبة   •


لعالية ( مطر ، ضباa ، بخا� ، 
ثلج، Cلخ ..) .

لا يسمح بوجو% مو
% قابلة للأشتعاS في   •
مكا$ 
لعمل .

- عند ظهو� غبا� كثير ?ستخدمو
 قناf تنفس ، 
     ! حسب 
لأمكا$ ?ستخدمو
 جها, ما4 

     للغبا� . 

قية للعيو$ . ! :
عليكم 
�تد
ء نظا�  •

لا يسمح بترN سلك 
لتغذية 
لكهربائية   •

لأجز
ء 
لمتحركة للألة . aبقر

 ، 
- لا ينصح بأستخد
� !صلة طويلة جد
! عند ?ستخد
� !صلة ملفوفة على 
لبكر

يجب فك 
لسلك بكامله .
    - لا تغلقو
 فتحا: 
لتهوية في 
لألة 

! لا تسمحو
 بإنسد
%ها .


لة 
لمسامير ,C لعمل يجب
- قبل بدء 

لأجز
ء 
لمعدنية 
لأخرj من 
لجسم  !


لمر
% تشغيله ، 
لتي ممكن ?$ تعيق 
عمل 
لمنشا� .  


لقوK على 
لألة ! kلك لتجنب  
-  لا تزيد!
.Nلمحر
   Cجها% 

 

لأستر
حة من 
لعمل 
فصلو Sخلا  •

لألة من 
لتيا� 
لمتر%% . 


لألة تعمل  
قبل نهاية 
لعمل %عو  •
من 1-3 %قائق على 
لفا�l لأجل تبريد 

. Nلمحر

لا تستخدمو
 نصلة معطوبة .    •

 
قبل نزf ?! تركيب 
لنصلا: 
نزعو  •

لفيش من مأخذ 
لتيا�.

يجب 7طفاء �لألة فو	� في حا/ : 
عطل سلك 
لتغذية ،
لفيش ?! 
لمأخذ.   •

تعطل مفتا' 
لتشغيل .   •

لشر� 
لكثير على 
لفرشاK ، ?! على   •

محيط 
لدينامو .  


لألة مز!%K بعزS ثنائي ! لا تتطلب توصيل ?�ضي .
      

�لصيانة �لفنية ( �لخدمة 


لألة من 
لتيا� 
لمتر%% .  
 قبل 
لصيانة ?فصلو
 

بعد كل ?ستخد
� للألة ينصح بتنظيف   •
هيكلها ، ! كذلك فتحا: 
لتهوية من 
لوسخ 


لغبا� بقطعة قماo ?! منديل .  !
 oسطة قما

لشديد ينصح بإ,
لته بو pلإتسا


مرطب بالماء ! 
لصابو$ . 

لمحاليل  �
لإ,
لة 
لإتساp يمنع ?ستخد


لمحاليل  ! ، Sلكحو

لتالية : 
لبنزين ، 
 W%لمحاليل تؤ
 tلخ.. لأ$ هذC لنشا%�ية


Cلى تعطل هيكل 
لألة  .
يجب تزييت قر4 توجيه 
لنصلة %
ئما  .   •

W عطل ?تصلو
 بمركز  u!حد Sفي حا  •

SBM Group خدمة 

AEللغة �لعربية� 
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ϟЂϵϻϼϾ БϿϹϾІЄϼЋϹЅϾϼϽ
ϡϔϛϡϔϫϙϡϜϙ
Ⱦɚɧɧɵɣ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɞɥɹ ɪɟɡɤɢ ɞɟɪɟɜɚ, 
ɩɥɚɫɬɦɚɫɫ, ɦɟɬɚɥɥɚ, ɤɟɪɚɦɢɤɢ, ɪɟɡɢɧɵ.

ϦϙХϡϜϫϙϥϞϜϙ  ХϔϤϔϞϦϙϤϜϥϦϜϞϜ   1 

ϧϥϦϤϢϝϥϦϖϢ   2 
1. ȼɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ
2. Ʉɧɨɩɤɚ ɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɹ
3. Ɋɟɝɭɥɹɬɨɪ ɫɤɨɪɨɫɬɢ
4. ɉɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɦɚɹɬɧɢɤɨɜɨɝɨ ɪɟɠɢɦɚ

ϞϢϠϣϟϙϞϦϡϢϥϦϰ
Ʌɨɛɡɢɤ
ɒɟɫɬɢɝɪɚɧɧɵɣ ɤɥɸɱ
ɉɚɪɚɥɥɟɥɶɧɚɹ ɧɚɩɪɚɜɥɹɸɳɚɹ
Ⱦɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɣ ɤɨɦɩɥɟɤɬ ɳёɬɨɤ

ϦϙХϡϜϞϔ ϕϙϛϢϣϔϥϡϢϥϦϜ
ȼɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɜɨɡɝɨɪɚɧɢɹ, ɭɞɚɪɚ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦ ɬɨɤɨɦ 
ɢ ɬɪɚɜɦ ɷɥɟɤɬɪɨɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɫɥɟɞɭɟɬ ɷɤɫɩɥɭɚɬɢɪɨɜɚɬɶ 
ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦɢ ɞɚɧɧɨɣ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ. 
ɉɪɨɱɢɬɚɣɬɟ ɬɚɤɠɟ ɨɬɞɟɥɶɧɨ ɩɪɢɥɨɠɟɧɧɭɸ ɢɧɫɬɪɭɤ-
ɰɢɸ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ.

ϣϹЄϹϸ ЃЂϸϾϿВЋϹЁϼϹЀ Ͼ ЅϹІϼ ЇϵϹϸϼІϹЅА, 
ЋІЂ:
● ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟ ɩɢɬɚɧɢɹ ɷɥɟɤɬɪɨɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɢɧɫɬɪɭ-
ɦɟɧɬɚ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ ɫɟɬɟɜɨɦɭ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɸ
● ɪɨɡɟɬɤɚ, ɭɞɥɢɧɢɬɟɥɶ, ɤɚɛɟɥɶ ɷɥɟɤɬɪɨɩɢɬɚɧɢɹ ɢ ɢɯ 
ɜɢɥɤɢ ɢɫɩɪɚɜɧɵ, ɧɟɬ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ ɷɥɟɤɬɪɨɢɡɨɥɹɰɢɢ, 
ɨɛɟɫɩɟɱɟɧ ɞɨɥɠɧɵɣ ɤɨɧɬɚɤɬ ɦɟɠɞɭ ɷɥɟɤɬɪɨɩɪɨɜɨɞɹ-
ɳɢɦɢ ɱɚɫɬɹɦɢ
● ɨɛɪɚɛɚɬɵɜɚɟɦɵɣ ɨɛɴɟɤɬ ɧɚɞɟɠɧɨ ɡɚɮɢɤɫɢɪɨɜɚɧ 
● ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ 
«ȼɵɤɥ».

ϖ ЃЄЂЊϹЅЅϹ ЄϴϵЂІЏ:
● ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɟ ɜɧɟ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɨɞɤɥɸɱɚɬɶ 
ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɱɟɪɟɡ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɡɚɳɢɬɧɨɝɨ ɨɬɤɥɸɱɟɧɢɹ 
(ɦɚɤɫ. ɬɨɤ ɭɬɟɱɤɢ – 30 ɦȺ); ɬɚɤɠɟ ɫɥɟɞɭɟɬ ɢɫɩɨɥɶɡɨ-
ɜɚɬɶ ɜɥɚɝɨɡɚɳɢɳɟɧɧɵɣ ɭɞɥɢɧɢɬɟɥɶ, ɪɚɫɫɱɢɬɚɧɧɵɣ ɧɚ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɜɧɟ ɩɨɦɟɳɟɧɢɣ
● ɧɟɞɨɩɭɫɬɢɦɚ ɪɚɛɨɬɚ ɜ ɭɫɥɨɜɢɹɯ ɩɨɜɵɲɟɧɧɨɣ ɜɥɚɠ-
ɧɨɫɬɢ (ɞɨɠɞɶ, ɬɭɦɚɧ, ɩɚɪ, ɫɧɟɝɨɩɚɞ ɢ ɬ.ɩ.)
● ɭɛɟɪɢɬɟ ɫ ɪɚɛɨɱɟɝɨ ɦɟɫɬɚ ɥɟɝɤɨɜɨɫɩɥɚɦɟɧɹɸɳɢɟ-
ɫɹ ɜɟɳɟɫɬɜɚ 
● ɩɪɢ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɢ ɛɨɥɶɲɨɝɨ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɚ ɨɩɢɥɨɤ ɢ 
ɩɵɥɢ ɩɨɥɶɡɭɣɬɟɫɶ ɪɟɫɩɢɪɚɬɨɪɨɦ ɢ, ɩɨ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ, 
ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɫɢɫɬɟɦɭ ɩɵɥɟɨɬɫɨɫɚ 
● ɧɨɫɢɬɟ ɡɚɳɢɬɧɵɟ ɨɱɤɢ ɜɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɩɨɩɚɞɚɧɢɹ 
ɨɩɢɥɨɤ ɜ ɝɥɚɡɚ
● ɫɥɟɞɢɬɟ ɡɚ ɲɧɭɪɨɦ ɩɢɬɚɧɢɹ: ɨɧ ɧɟ ɞɨɥɠɟɧ ɪɚɫ-
ɩɨɥɚɝɚɬɶɫɹ ɜɛɥɢɡɢ ɩɨɞɜɢɠɧɵɯ ɱɚɫɬɟɣ ɷɥɟɤɬɪɨɢɧɫɬɪɭ-
ɦɟɧɬɚ

● ɧɟ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɱɪɟɡɦɟɪɧɨ ɞɥɢɧ-
ɧɵɟ ɭɞɥɢɧɢɬɟɥɢ; ɩɪɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɭɞɥɢɧɢɬɟɥɹ ɧɚ 
ɤɚɬɭɲɤɟ ɨɧ ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɪɚɡɦɨɬɚɧ
● ɧɟ ɡɚɤɪɵɜɚɣɬɟ ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɨɧɧɵɟ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ ɢɧɫɬɪɭ-
ɦɟɧɬɚ ɢ ɧɟ ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ ɢɯ ɡɚɫɨɪɟɧɢɹ
● ɡɚɪɚɧɟɟ ɭɞɚɥɹɣɬɟ ɢɡ ɡɚɝɨɬɨɜɤɢ ɜɫɟ ɝɜɨɡɞɢ ɢ ɩɪɨɱɢɟ 
ɷɥɟɦɟɧɬɵ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɝɭɬ ɩɨɦɟɲɚɬɶ ɧɨɪɦɚɥɶɧɨɣ ɪɚ-
ɛɨɬɟ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ
● ɧɟ ɩɪɢɥɚɝɚɣɬɟ ɱɪɟɡɦɟɪɧɨɝɨ ɭɫɢɥɢɹ ɤ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɭ 
ɜɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɩɟɪɟɝɪɭɡɤɢ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ
● ɧɟ ɤɥɚɞɢɬɟ ɪɭɤɢ ɧɚ ɡɚɝɨɬɨɜɤɭ ɜɛɥɢɡɢ ɞɜɢɠɭɳɟɣɫɹ 
ɩɢɥɤɢ
● ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɩɟɪɟɪɵɜɚ ɜ ɪɚɛɨɬɟ ɨɬɤɥɸɱɚɣɬɟ ɢɧɫɬɪɭ-
ɦɟɧɬ ɨɬ ɫɟɬɢ ɩɢɬɚɧɢɹ
● ɩɟɪɟɞ ɩɪɟɤɪɚɳɟɧɢɟɦ ɪɚɛɨɬɵ ɞɚɣɬɟ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɭ 
ɩɨɪɚɛɨɬɚɬɶ 1-3 ɦɢɧɭɬɵ ɧɚ ɯɨɥɨɫɬɨɦ ɯɨɞɭ ɞɥɹ ɨɯɥɚɠ-
ɞɟɧɢɹ ɷɥɟɤɬɪɨɞɜɢɝɚɬɟɥɹ
● ɧɟ ɩɨɥɶɡɭɣɬɟɫɶ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɧɵɦɢ ɩɢɥɤɚɦɢ
● ɩɟɪɟɞ ɫɧɹɬɢɟɦ ɢɥɢ ɭɫɬɚɧɨɜɤɨɣ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɟɣ 
ɜɵɧɢɦɚɣɬɟ ɜɢɥɤɭ ɢɡ ɪɨɡɟɬɤɢ.

ϥϿϹϸЇϹІ ЁϹЀϹϸϿϹЁЁЂ ϶ЏϾϿВЋϼІА ϼЁЅІЄЇ-
ЀϹЁІ ЃЄϼ:
● ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɢ ɤɚɛɟɥɹ, ɜɢɥɤɢ ɢɥɢ ɪɨɡɟɬɤɢ
● ɩɨɥɨɦɤɟ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɹ
● ɱɪɟɡɦɟɪɧɨɦ ɢɫɤɪɟɧɢɢ ɳɟɬɨɤ ɢ ɤɨɥɶɰɟɜɢɞɧɨɦ ɨɝɧɟ 
ɧɚ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ ɤɨɥɥɟɤɬɨɪɚ.

       

ɂɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɢɦɟɟɬ ɞɜɨɣɧɭɸ ɢɡɨɥɹɰɢɸ ɢ ɧɟ 
ɬɪɟɛɭɟɬ ɡɚɡɟɦɥɟɧɢɹ.

ϦϙХϡϜϫϙϥϞϢϙ ϢϕϥϟϧϚϜϖϔϡϜϙ Ϝ ϧХϢϘ

       

ɉɟɪɟɞ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɦ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟɦ ɨɬɤɥɸ-
ɱɚɣɬɟ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɨɬ ɫɟɬɢ ɩɢɬɚɧɢɹ!

● Ʉɚɠɞɵɣ ɪɚɡ ɩɨ ɨɤɨɧɱɚɧɢɢ ɪɚɛɨɬɵ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ 
ɨɱɢɳɚɬɶ ɤɨɪɩɭɫ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɢ ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɨɧɧɵɟ ɨɬ-
ɜɟɪɫɬɢɹ ɨɬ ɝɪɹɡɢ ɢ ɩɵɥɢ ɦɹɝɤɨɣ ɬɤɚɧɶɸ ɢɥɢ ɫɚɥɮɟɬ-
ɤɨɣ. ɍɫɬɨɣɱɢɜɵɟ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɢɹ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɭɫɬɪɚ-
ɧɹɬɶ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɦɹɝɤɨɣ ɬɤɚɧɢ, ɫɦɨɱɟɧɧɨɣ ɜ ɦɵɥɶɧɨɣ 
ɜɨɞɟ. ɇɟɞɨɩɭɫɬɢɦɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɞɥɹ ɭɫɬɪɚɧɟɧɢɹ ɡɚ-
ɝɪɹɡɧɟɧɢɣ ɪɚɫɬɜɨɪɢɬɟɥɢ: ɛɟɧɡɢɧ, ɫɩɢɪɬ, ɚɦɦɢɚɱɧɵɟ 
ɪɚɫɬɜɨɪɵ ɢ ɬ.ɩ. ɉɪɢɦɟɧɟɧɢɟ ɪɚɫɬɜɨɪɢɬɟɥɟɣ ɦɨɠɟɬ 
ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɸ ɤɨɪɩɭɫɚ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ.
● Ɋɟɝɭɥɹɪɧɨ ɫɦɚɡɵɜɚɣɬɟ ɧɚɩɪɚɜɥɹɸɳɢɣ ɪɨɥɢɤ ɩɢɥ-
ɤɢ.
● ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɟɣ ɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶ ɜ ɋɥɭɠɛɭ 
ɫɟɪɜɢɫɚ SBM Group.

RU РуȟȟȘȖȗ
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UA УȘȞаїнȟьȘа
ϟЂϵϻϼϾ ϹϿϹϾІЄϼЋЁϼϽ 

ϣϤϜϛϡϔϫϙϡϡϳ 
Ⱦɚɧɢɣ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɣ ɞɥɹ ɪɿɡɚɧɧɹ ɞɟɪɟɜɚ, 
ɩɥɚɫɬɦɚɫ, ɦɟɬɚɥɭ, ɤɟɪɚɦɿɤɢ, ɝɭɦɢ. 

ϦϙХϡІϫϡІ ХϔϤϔϞϦϙϤϜϥϦϜϞϜ   1 

ϧϥϦϤІϝ   2 
1. ȼɢɦɢɤɚɱ 
2. Ʉɧɨɩɤɚ ɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ ɜɢɦɢɤɚɱɚ 
3. Ɋɟɝɭɥɹɬɨɪ ɲɜɢɞɤɨɫɬɿ 
4. ɉɟɪɟɦɢɤɚɱ ɦɚɹɬɧɢɤɨɜɨɝɨ ɪɟɠɢɦɭ 

ϞϢϠϣϟϙϞϦϡІϥϦϰ 
Ʌɨɛɡɢɤ 
ɒɟɫɬɢɝɪɚɧɧɢɣ ɤɥɸɱ 
ɉɚɪɚɥɟɥɶɧɚ ɧɚɩɪɹɦɧɚ 
Ⱦɨɞɚɬɤɨɜɢɣ ɤɨɦɩɥɟɤɬ ɳiɬɨɤ

ϦϙХϡІϞϔ ϕϙϛϣϙϞϜ 
ɓɨɛ ɭɧɢɤɧɭɬɢ ɡɚɝɨɪɹɧɧɹ, ɭɞɚɪɭ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɦ ɫɬɪɭ-
ɦɨɦ ɿ ɬɪɚɜɦ ɟɥɟɤɬɪɨɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɫɥɿɞ ɟɤɫɩɥɭɚɬɭɜɚɬɢ 
ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ ɜɢɦɨɝ ɞɚɧɨʀ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ. ɉɪɨɱɢɬɚɣɬɟ ɬɚ-
ɤɨɠ ɨɤɪɟɦɨ ɞɨɞɚɧɭ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɸ ɡ ɬɟɯɧɿɤɢ ɛɟɡɩɟɤɢ. 

ϣϹЄϹϸ ЃіϸϾϿВЋϹЁЁГЀ ϸЂ ЀϹЄϹϺі ЃϹЄϹЅ϶іϸ-
ЋіІАЅГ, ЍЂ: 
● ɧɚɩɪɭɝɚ ɠɢɜɥɟɧɧɹ ɟɥɟɤɬɪɨɞɜɢɝɭɧɚ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ 
ɜɿɞɩɨɜɿɞɚє ɦɟɪɟɠɟɜɿɣ ɧɚɩɪɭɡɿ 
● ɪɨɡɟɬɤɚ, ɩɨɞɨɜɠɭɜɚɱ, ɤɚɛɟɥɶ ɟɥɟɤɬɪɨɠɢɜɥɟɧɧɹ ɿ 
ʀɯɧɿ ɜɢɥɤɢ ɫɩɪɚɜɧɿ, ɧɟɦɚє ɭɲɤɨɞɠɟɧɶ ɟɥɟɤɬɪɨɿɡɨɥɹ-
ɰɿʀ, ɡɚɛɟɡɩɟɱɟɧɢɣ ɧɚɥɟɠɧɢɣ ɤɨɧɬɚɤɬ ɦɿɠ ɫɬɪɭɦɨɩɪɨ-
ɜɿɞɧɢɦɢ ɱɚɫɬɢɧɚɦɢ 
● ɨɛɪɨɛɥɸɜɚɧɢɣ ɨɛ’єɤɬ ɧɚɞɿɣɧɨ ɡɚɮɿɤɫɨɜɚɧɢɣ
● ɜɢɦɢɤɚɱ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɡɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɧɿ 
«ȼɢɦɤ».

ϖ ЃЄЂЊϹЅі ЄЂϵЂІϼ:
● ɩɪɢ ɪɨɛɨɬɿ ɩɪɨɫɬɨ ɧɟɛɚ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɩɿɞɤɥɸɱɚɬɢ 
ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɱɟɪɟɡ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɡɚɯɢɫɧɨɝɨ ɜɿɞɤɥɸɱɟɧɧɹ 
(ɦɚɤɫ. ɫɬɪɭɦ ɜɢɬɨɤɭ – 30 ɦȺ); ɬɚɤɨɠ ɫɥɿɞ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨ-
ɜɭɜɚɬɢ ɜɨɥɨɝɨɡɚɯɢɳɟɧɨɝɨ ɩɨɞɨɜɠɭɜɚɱɚ, ɪɨɡɪɚɯɨɜɚ-
ɧɨɝɨ ɧɚ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɩɨɡɚ ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɹɦɢ 
● ɧɟɩɪɢɩɭɫɬɢɦɚ ɪɨɛɨɬɚ ɜ ɭɦɨɜɚɯ ɩɿɞɜɢɳɟɧɨʀ ɜɨɥɨ-
ɝɨɫɬɿ (ɞɨɳ, ɬɭɦɚɧ, ɩɚɪɚ, ɫɧɿɝɨɩɚɞ ɿ ɬ.ɿɧ.) 
● ɡɚɛɟɪɿɬɶ ɿɡ ɪɨɛɨɱɨɝɨ ɦɿɫɰɹ ɥɟɝɤɨɡɚɣɦɢɫɬɿ ɪɟɱɨɜɢ-
ɧɢ 
● ɩɪɢ ɭɬɜɨɪɟɧɧɿ ɜɟɥɢɤɨʀ ɤɿɥɶɤɨɫɬɿ ɬɢɪɫɢ ɣ ɩɢɥɭ ɤɨ-
ɪɢɫɬɭɣɬɟɫɹ ɪɟɫɩɿɪɚɬɨɪɨɦ ɿ, ɡɚ ɦɨɠɥɢɜɨɫɬɿ, ɜɢɤɨɪɢɫ-
ɬɨɜɭɣɬɟ ɫɢɫɬɟɦɭ ɩɢɥɨɜɿɞɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ 
● ɜɞɹɝɚɣɬɟ ɡɚɯɢɫɧɿ ɨɤɭɥɹɪɢ, ɳɨɛ ɭɧɢɤɧɭɬɢ ɩɨɬɪɚ-
ɩɥɹɧɧɹ ɬɢɪɫɢ ɜ ɨɱɿ 
● ɫɬɟɠɬɟ ɡɚ ɲɧɭɪɨɦ ɠɢɜɥɟɧɧɹ: ɜɿɧ ɧɟ ɩɨɜɢɧɟɧ ɪɨɡ-
ɬɚɲɨɜɭɜɚɬɢɫɹ ɩɨɛɥɢɡɭ ɪɭɯɨɦɢɯ ɱɚɫɬɢɧ ɟɥɟɤɬɪɨɿɧ-
ɫɬɪɭɦɟɧɬɚ 

● ɧɟ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭєɬɶɫɹ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɧɚɞɦɿɪɧɨ 
ɞɨɜɝɿ ɩɨɞɨɜɠɭɜɚɱɿ; ɩɪɢ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɿ ɩɨɞɨɜɠɭɜɚɱɚ ɧɚ 
ɤɨɬɭɲɰɿ ɜɿɧ ɦɚє ɛɭɬɢ ɩɨɜɧɿɫɬɸ ɪɨɡɦɨɬɚɧɢɣ 
● ɧɟ ɡɚɤɪɢɜɚɣɬɟ ɜɟɧɬɢɥɹɰɿɣɧɿ ɨɬɜɨɪɢ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɣ 
ɧɟ ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ ʀɯ ɡɚɫɦɿɱɟɧɧɹ
● ɜɢɞɚɥɹɣɬɟ ɿɡ ɡɚɝɨɬɨɜɤɢ ɜɫɿ ɰɜɹɯɢ ɬɚ ɿɧɲɿ ɟɥɟɦɟɧɬɢ, 
ɳɨ ɦɨɠɭɬɶ ɡɚɲɤɨɞɢɬɢ ɧɨɪɦɚɥɶɧɿɣ ɪɨɛɨɬɿ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧ-
ɬɚ 
● ɧɟ ɞɨɤɥɚɞɚɣɬɟ ɧɚɞɦɿɪɧɢɯ ɡɭɫɢɥɶ ɞɨ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ, 
ɳɨɛ ɭɧɢɤɧɭɬɢ ɩɟɪɟɜɚɧɬɚɠɟɧɧɹ ɞɜɢɝɭɧɚ 
● ɧɟ ɤɥɚɞɿɬɶ ɪɭɤɢ ɧɚ ɡɚɝɨɬɨɜɤɭ ɩɨɛɥɢɡɭ ɩɪɚɰɸɸɱɨʀ 
ɩɢɥɤɢ
● ɩɿɞ ɱɚɫ ɩɟɪɟɪɜɢ ɜ ɪɨɛɨɬɿ ɜɿɞɤɥɸɱɚɣɬɟ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ 
ɜɿɞ ɦɟɪɟɠɿ ɠɢɜɥɟɧɧɹ 
● ɩɟɪɟɞ ɩɪɢɩɢɧɟɧɧɹɦ ɪɨɛɨɬɢ ɞɚɣɬɟ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɭ ɩɨ-
ɩɪɚɰɸɜɚɬɢ 1-3 ɯɜɢɥɢɧɢ ɧɚ ɯɨɥɨɫɬɨɦɭ ɯɨɞɿ ɞɥɹ ɨɯɨ-
ɥɨɞɠɟɧɧɹ ɟɥɟɤɬɪɨɞɜɢɝɭɧɚ 
● ɧɟ ɤɨɪɢɫɬɭɣɬɟɫɹ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɢɦɢ ɩɢɥɤɚɦɢ
● ɩɟɪɟɞ ɡɧɹɬɬɹɦ ɚɛɨ ɭɫɬɚɧɨɜɤɨɸ ɚɤɫɟɫɭɚɪɿɜ ɜɢ-
ɣɦɚɣɬɟ ɜɢɥɤɭ ɡ ɪɨɡɟɬɤɢ. 

ϥϿіϸ ЁϹϷϴϽЁЂ ϶ϼϾϿВЋϼІϼ іЁЅІЄЇЀϹЁІ ЃЄϼ: 
● ɭɲɤɨɞɠɟɧɧɿ ɤɚɛɟɥɸ, ɜɢɥɤɢ ɚɛɨ ɪɨɡɟɬɤɢ 
● ɩɨɥɨɦɰɿ ɜɢɦɢɤɚɱɚ 
● ɧɚɞɦɿɪɧɨɦɭ ɿɫɤɪɿɧɧɿ ɳɿɬɨɤ ɿ ɤɿɥɶɰɟɩɨɞɿɛɧɨɦɭ 
ɩɨɥɭɦ’ʀ ɧɚ ɩɨɜɟɪɯɧɿ ɤɨɥɟɤɬɨɪɚ.

    

Іɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɦɚє ɩɨɞɜɿɣɧɭ ɿɡɨɥɹɰɿɸ ɿ ɧɟ 
ɩɨɬɪɟɛɭє ɡɚɡɟɦɥɟɧɧɹ.

ϦϙХϡІϫϡϙ ϢϕϥϟϧϗϢϖϧϖϔϡϡϳ Ϧϔ ϘϢϗϟϳϘ

    

ɉɟɪɟɞ ɬɟɯɧɿɱɧɢɦ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹɦ 
ɜɿɞɤɥɸɱɢɬɶ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɜɿɞ ɦɟɪɟɠɿ 
ɠɢɜɥɟɧɧɹ.

● ɓɨɪɚɡɭ ɩɿɫɥɹ ɡɚɤɿɧɱɟɧɧɹ ɪɨɛɨɬɢ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭєɬɶɫɹ 
ɨɱɢɳɚɬɢ ɤɨɪɩɭɫ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɣ ɜɟɧɬɢɥɹɰɿɣɧɿ ɨɬɜɨɪɢ 
ɜɿɞ ɛɪɭɞɭ ɣ ɩɢɥɭ ɦ’ɹɤɨɸ ɬɤɚɧɢɧɨɸ ɚɛɨ ɫɟɪɜɟɬɤɨɸ. 
ɋɬɿɣɤɿ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɧɹ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭєɬɶɫɹ ɭɫɭɜɚɬɢ ɡɚ ɞɨ-
ɩɨɦɨɝɨɸ ɦ’ɹɤɨʀ ɬɤɚɧɢɧɢ, ɡɦɨɱɟɧɨʀ ɜ ɦɢɥɶɧɿɣ ɜɨɞɿ. 
ɇɟɩɪɢɩɭɫɬɢɦɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɞɥɹ ɭɫɭɧɟɧɧɹ ɡɚ-
ɛɪɭɞɧɟɧɶ ɪɨɡɱɢɧɧɢɤɢ: ɛɟɧɡɢɧ, ɫɩɢɪɬ, ɚɦɿɚɱɧɿ ɪɨɡɱɢɧɢ 
ɣ ɬ.ɿɧ. Ɂɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ ɪɨɡɱɢɧɧɢɤɿɜ ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ 
ɭɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɤɨɪɩɭɫɚ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ. 
● Ɋɟɝɭɥɹɪɧɨ ɡɦɚɳɭɣɬɟ ɧɚɩɪɹɦɧɢɣ ɪɨɥɢɤ ɩɢɥɤɢ. 
● ɍ ɜɢɩɚɞɤɭ ɧɟɫɩɪɚɜɧɨɫɬɟɣ ɡɜɟɪɬɚɣɬɟɫɹ ɞɨ ɋɟɪɜɿɫ-
ɧɨʀ ɫɥɭɠɛɢ SBM Group.
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ϱϿϹϾІЄϿі ϵϹϸϹЄϿі ϴЄϴ
ԔϢϟϘϔϡϯϟϧϯ
Ⱥɬɚɥғɚɧ ɚɫɩɚɩ ɚғɚɲɬɚɧ, ɩɥɚɫɬɦɚɫɫɚɞɚɧ, ɦɟɬɚɥɥɞɚɧ, 
ԕɵɲɬɚɧ, ɪɟɡɢɧɚɞɚɧ ԕɢɸғɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ. 

ϦϙХϡϜϞϔϟϯԔ ϥϜϣϔϦϦϔϠϔϟϔϤ   1 

ԔԜϤϯϟԐϯ   2 
1. Ԧɲɿɪɝɿɲ
2. Ԧɲɿɪɝɿɲɬɿ ɨԕɲɚɭɥɚɭ ɬԛɣɦɟɫɿ
3. ɀɵɥɞɚɦɞɵԕ ɪɟɬɬɟɝɿɲɿ
4. ɦɚɹɬɧɢɤɬɿ  ɪɟɠɢɦɧɿң ɚɣɵɪɵɩ-ԕɨɫԕɵɲɵ

ԔϔϧІϣϥІϛϘІϞ  ϦϙХϡϜϞϔϥϯ
Ԧɪɬɬɿң ɚɥɞɵɧ ɚɥɭ, ɷɥɟɤɬɪ ɬɨғɵɧɚ ұɪɵɧɭ ɠəɧɟ 
ɠɚɪɚԕɚɬɬɚɧɭɞɵң ɚɥɞɵɧ ɚɥɭ ɦɚԕɫɚɬɵɧɞɚ ɷɥɟɤɬɪɥɿ 
ɚɫɩɚɩɬɵ ɚɬɚɥғɚɧ ɧұɫԕɚɭɥɵԕɬɵң ɬɚɥɚɩɬɚɪɵɧɚ 
ɫəɣɤɟɫ ɩɚɣɞɚɥɚɧғɚɧ ɠԧɧ. ɋɨɧɵɦɟɧ ԕɚɬɚɪ ԕɚɭɿɩɫɿɡɞɿɤ 
ɬɟɯɧɢɤɚɫɵ ɛɨɣɵɧɲɚ ɠɟɤɟ  ɫɚɥɵɧғɚɧ ɧұɫԕɚɭɥɵԕɬɵ ɞɚ 
ɨԕɵɩ ɲɵғɵңɵɡ. 

ϚϹϿіϷϹ ԕЂЅЏϿϴЄ ϴϿϸЏЁϸϴ ІԧЀϹЁϸϹϷіϿϹЄϷϹ 
Ͼԧϻіңіϻϸі  ϺϹІϾіϻіңіϻ:
● ɚɫɩɚɩɬɵң ɷɥɟɤɬɪɥɿ ԕɨɡғɚɥɬԕɵɲɵɧɵң 
ԕɨɪɟɤɬɟɧɞɿɪɭɿɧɿң ɤɟɪɧɟɭɿ ɠɟɥɿɞɟɝɿ ɤɟɪɧɟɭɝɟ ɫəɣɤɟɫ 
ɤɟɥɟɞɿ
● ɪɨɡɟɬɤɚ, ұɡɚɪɬԕɵɲ, ɷɥɟɤɬɪɥɿ ԕɨɪɟɤɬɟɧɞɿɪɭɞɿң ɤɚɛɟɥɿ 
ɦɟɧ ɨɥɚɪɞɵң ɚɲɚɥɚɪɵ ɚԕɚɭɫɵɡ, ɷɥɟɤɬɪɥɿ ɨԕɲɚɭɥɚɭɞɚ 
ɡɚԕɵɦɞɚɧɭ ɛɨɥɦɚɭɵ, ɷɥɟɤɬɪԧɬɤɿɡɝɿɲ ɛԧɥɿɤɬɟɪɞɿң 
ɚɪɚɫɵɧɞɚ ɬɢɿɫɬɿ ɛɚɣɥɚɧɵɫɬɵ  ԕɚɦɬɚɦɚɫɵɡ ɟɬɭɿ ԕɚɠɟɬ
● ԧңɞɟɥɟɬɿɧ ɧɵɫɚɧ ɫɟɧɿɦɞɿ ɬԛɪɞɟ ɛɟɤɿɬɿɥɝɟɧ 
● ɚɫɩɚɩɬɵң ԧɲɿɪɝɿɲɿ  «Ԧɲɿɪɭɥɿ» ɤԛɣɿɧɞɟ ɬұɪ.

ϚԝЀЏЅ ϵϴЄЏЅЏЁϸϴ:
● ɛԧɥɦɟɧɿң ɿɲɿɧɞɟɝɿ ɠұɦɵɫ ɤɟɡɿɧɞɟ ɚɫɩɚɩɬɵ ԕɨɪғɚɧɵɫ 
ԧɲɿɪɝɿɲ ԕұɪɵɥғɵɫɵ  ɚɪԕɵɥɵ ԕɨɫɭ ԕɚɠɟɬ, (ɦɚɤɫ. Ʉɟɬɟɬɿɧ 
ɬɨԕ – 30 ɦȺ); ɫɨɧɵɦɟɧ ԕɚɬɚɪ ɛԧɥɦɟɥɟɪɞɟɧ ɬɵɫ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭғɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ ɵɥғɚɥɞɚɧ ԕɨɪғɚɥғɚɧ ұɡɚɪɬԕɵɲ 
ԕɨɥɞɚɧғɚɧ ɠԧɧ
● ɠɨғɚɪɵ ɵɥғɚɥɞɵɥɵԕ ɠɚғɞɚɣɥɚɪɵɧɞɚғɵ ɠұɦɵɫԕɚ 
ɬɢɵɦ ɫɚɥɵɧɚɞɵ (ɠɚңɛɵɪ, ɬұɦɚɧ, ɛɭ, ԕɚɪ ɬԛɫɭ ɠəɧɟ 
ɬ.ɛ..)
● ɠұɦɵɫ ɨɪɧɵɧɚɧ ɠɵɥɞɚɦ ɬұɬɚɧɚɬɵɧ ɡɚɬɬɚɪɞɵ ɚɥɵɩ 
ɬɚɫɬɚңɵɡ 
● ɲɚң-ɬɨɡɚң ɤԧɩ ɠɢɧɚɥғɚɧ ɠɚғɞɚɣɞɚ ɪɟɫɩɢɪɚɬɨɪɞɵ 
ԕɨɥɞɚɧɵңɵɡ, ɦԛɦɤɿɧɞɿɝɿɧɲɟ, ɲɚңɫɨɪғɵɲ ɠԛɣɟɫɿɧ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɵңɵɡ 
● ɤԧɡɝɟ ұɧɬɚԕ ɬԛɫɿɪɦɟɭ ԛɲɿɧ   ԕɨɪғɚɧɵɫ ɤԧɡɿɥɞɿɪɿɝɿɧ 
ɬɚғɵңɵɡ
● ԕɨɪɟɤɬɟɧɞɿɪɭ ɛɚɭɵɧ ԕɚɞɚғɚɥɚɩ ɨɬɵɪɵңɵɡ: ɨɥ 
ɷɥɟɤɬɪ ɚɫɩɚɩɬɚɪɵɧɵң ԕɨɡғɚɥғɵɲ ɛԧɥɿɤɬɟɪɿɧɿң ԕɚɫɵɧɚ 
ɨɪɧɚɥɚɫɬɵɪɦɚɭ ԕɚɠɟɬ. 

● ɚɫɚ ұɡɵɧ ұɡɚɪɬԕɵɲɬɚɪɞɵ ԕɨɥɞɚɧɛɚғɚɧ ɞұɪɵɫ; 
ұɡɚɪɬԕɵɲɬɵ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ɛɚɪɵɫɵɧɞɚ ɨɥ ɬɨɥɵԕ 
ɬɚɪԕɚɬɵɥғɚɧ ɛɨɥɭɵ ɤɟɪɟɤ. 
● ɚɫɩɚɩɬɵң ɠɟɥɞɟɬɤɿɲ ɫɚңɵɥɚɭɥɚɪɵɧ ɠɚɩɩɚңɵɡ, 
ɨɥɚɪɞɵ ɥɚɫɬɚɦɚңɵɡ 
● ɚɥɞɵɧ ɚɥɚ əɡɿɪɥɟɦɟɞɟɧ ɛɚɪɥɵԕ ɲɟɝɟɥɟɪ ɦɟɧ 
ɚɫɩɚɩɬɵң ԕɚɥɵɩɬɵ ɠұɦɵɫɵɧɚ ɤɟɞɟɪɝɿ ɤɟɥɬɿɪɟɬɿɧ ɛɚɫԕɚ 
ɞɚ ɷɥɟɦɟɧɬɬɟɪɞɿ ɚɥɵɩ ɬɚɫɬɚɩ ɨɬɵɪɵңɵɡ 
● ԕɨɡғɚɥɬԕɵɲɬɵ ɚɫɚ ԕɵɡɞɵɪɵɩ ɚɥɭɞɵң ɚɥɞɵɧ ɚɥɭ 
ԛɲɿɧ ɚɫɩɚɩԕɚ ԕɚɬɬɵ ɤԛɲ ɬԛɫɿɪɦɟңɿɡ
● ԕɨɡғɚɥɵɩ ɬұɪғɚɧ ɚɪɚɧɵң ɠɚɧɵɧɞɚ əɡɿɪɥɟɦɟɝɟ 
ԕɨɥɞɵ ԕɨɣɦɚңɵɡ
● ɠұɦɵɫ    ɤɟɡɿɧɞɟɝɿ ԛɡɿɥɿɫɬɟ ɚɫɩɚɩɬɵ ԕɨɪɟɤɬɟɧɞɿɪɭ 
ɠɟɥɿɫɿɧɟɧ ԧɲɿɪɿɩ ɨɬɵɪɵңɵɡ
● ɠұɦɵɫɬɵ ɬɨԕɬɚɬɚɪ ɚɥɞɵɧɞɚ ɷɥɟɤɬɪ ԕɨɡғɚɥɬԕɵɲɬɵ 
ɫɭɵɬɭ ԛɲɿɧ ɚɫɩɚɩɬɵ 1-3 ɦɢɧɭɬ ɛɨɫ ɠұɦɵɫ  ɿɫɬɟɬɿɩ 
ɠɿɛɟɪɿңɿɡ
● ɡɚԕɵɦɞɚɥғɚɧ ɚɪɚɥɚɪɞɵ ԕɨɥɞɚɧɛɚңɵɡ
● ɤɟɪɟɤ-ɠɚɪɚԕɬɚɪɞɵ ɲɟɲɭ ɧɟɦɟɫɟ ԕұɪɭ ɚɥɞɵɧɞɚ 
ɪɨɡɟɬɤɚɞɚɧ ɚɲɚɧɵ ɫɭɵɪɵңɵɡ

ϦԧЀϹЁϸϹϷі ϺϴԑϸϴϽϿϴЄ ϾϹϻіЁϸϹ ϴЅЃϴЃІЏ 
ϸϹЄϹЇ ԧЌіЄЇ ԕϴϺϹІ:
● ɤɚɛɟɥɶ, ɚɲɚ ɧɟɦɟɫɟ ɪɨɡɟɬɤɚ ɡɚԕɵɦɞɚɥғɚɧ ɠɚғɞɚɣɞɚ
● ԧɲɿɪɝɿɲ ɫɵɧɵɩ ԕɚɥғɚɧɞɚ
● ɳɟɬɤɚɥɚɪ ԕɚɬɬɵ ɨɬ ɲɚɲɵɪɚɬԕɚɧɞɚ ɠəɧɟ ɤɨɥɥɟɤɬɨɪ 
ɛɟɬɿɧɞɟ ɫɚԕɢɧɚ ɬəɪɿɡɞɟɫ ɨɬ ɩɚɣɞɚ ɛɨɥғɚɧɞɚ.

       

Ⱥɫɩɚɩɬɵң ɟɤɿ ɦəɪɬɟɥɿɤ ɷɥɟɤɬɪɨɢɡɨɥɹɰɢɹɫɵ 
ɛɚɪ ɠəɧɟ ɨɥ ɠɟɪɥɟɧɭɞɿ ɬɚɥɚɩ ɟɬɩɟɣɞɿ.

ϦϙХϡϜϞϔϟϯԔ ԔϯϛϠϙϦ ϞԦϤϥϙϦϧ Ϡϙϡ 
ϞҮϦІϠ

       

Ɍɟɯɧɢɤɚɥɵԕ ԕɵɡɦɟɬ ɤԧɪɫɟɬɭ ɚɥɞɵɧɞɚ 
ɚɫɩɚɩɬɵ ԕɨɪɟɤɬɟɧɞɿɪɭ ɠɟɥɿɫɿɧɟɧ ԧɲɿɪɿɩ 
ɨɬɵɪɵңɵɡ.

● Əɪɛɿɪ ɠɨɥɵ ɠұɦɵɫ ɚɹԕɬɚɥғɚɧɞɚ  ɚɫɩɚɩɬɵң ɫɵɪɬԕɵ 
ɤɨɪɩɭɫɵ ɦɟɧ ɠɟɥɞɟɬɤɿɲ ɫɚңɵɥɚɭɥɚɪɵɧ   ɲɚң-ɬɨɡɚңɧɚɧ 
ɠұɦɫɚԕ ɦɚɬɚɦɟɧ ɧɟɦɟɫɟ ɦɚɣɥɵԕɩɟɧ ɬɚɡɚɥɚғɚɧ ɠԧɧ. 
Ʉɟɬɩɟɣɬɿɧ ɞɚԕɬɚɪɞɵ ɫɚɛɵɧɞɵ ɫɭɞɚ ɫɵғɵɥғɚɧ ɠұɦɫɚԕ 
ɦɚɬɚɧɵң ɤԧɦɟɝɿɦɟɧ    ɤɟɬɿɪɟ ɚɥɚɫɵɡ. Ⱦɚԕɬɚɪɞɵ ɤɟɬɿɪɭɝɟ 
ɟɪɿɬɤɿɲɬɟɪɞɿ: ɠɚɧɚɪɦɚɣ, ɫɩɢɪɬ, ɚɦɦɢɚɤ ɟɪɿɬɿɧɞɿɥɟɪɞɿ 
ԕɨɥɞɧɭғɚ ɛɨɥɦɚɣɞɵ. ȿɪɿɬɿɧɞɿɥɟɪɞɿ ԕɨɥɞɚɧɭ ɚɫɩɚɩɬɵң 
ɤɨɪɩɭɫɵɧɵң ɡɚԕɵɦɞɚɥɭɵɧɚ əɤɟɥɿɩ ɫɨԕɬɵɪɚɞɵ. 
● Ԛɧɟɦɿ ɚɪɚɧɵң ɛɚғɵɬɬɚɭɲɵ ɲɵғɵɪɲɵғɵɧ ɦɚɣɥɚɩ 
ɨɬɵɪɵңɵɡ.
● Ⱥԕɚɭ ɩɚɣɞɚ ɛɨɥғɚɧ ɠɚғɞɚɣɞɚ SBM Group ɫɟɪɜɢɫ 
ԕɵɡɦɟɬɿɧɟ ɠɨɥɵғɵңɵɡ. 
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Elektrinis siaurapjǞklis 

PASKIRTIS
Šis prietaisas skirtas medienai, plastmasei, metalui, ke-
ramikai ir gumai pjauti.

TECHNINIAI DUOMENYS   1 

PRIETAISO ELEMENTAI   2 
1. Jungiklis
2. Jungiklio blokavimo mygtukas
3. Greičio reguliatorius
4. Švytuoklinio režimo perjungiklis

DARBO SAUGA
Kad prietaisas neužsidegtų, išvengtumėte elektros smū-
gio ir traumų, elektrinǅ prietaisą eksploatuokite laikyda-
miesi čia pateiktų instrukcijų. Taip pat perskaitykite atski-
rai pateiktas darbų saugos instrukcijas

Prieš jungdami ǅrankǅ ǅ maitinimo tinklė pati-
krinkite, ar:
● ǅrankio elektros variklio ǅtampa atitinka maitinimo tinklo 
ǅtampą; 
● nėra sugedęs kištukinis lizdas, ilginamasis ir maitinimo 
laidas bei jų kištukai, ar nėra pažeista elektros izoliacija, 
ar užtikrintas geras kontaktas tarp elektros srovę pralei-
džiančių dalių; 
● apdirbama detalė yra patikimai pritvirtinta; 
● ǅrankio jungiklis nustatytas ǅ padėtǅ «Išjungta».

Ǆrankǅ eksploatuojant:
● jei ǅrankǅ eksploatuosite lauke, būtinai jǅ prijunkite prie 
nuotėkio srovės apsauginio jungiklio (maksimali nuotėkio 
srovė – 30 mA); taip pat būtinai naudokite nuo drėgmės 
apsaugotą ilginamąjǅ laidą, skirtą naudoti lauke; 
● draudžiama ǅrankǅ naudoti drėgnoje aplinkoje (lyjant 
lietui, esant rūkui, garams, sningant ir kt.); 
● pasirūpinkite, kad darbo vietoje nebūtų lengvai užside-
gančių medžiagų;
● jei kyla daug dulkių, dirbkite su respiratorium. Jei yra 
galimybė, naudokite dulkių nusiurbimo sistemą; 
● kad ǅ akis nepatektų dulkių, dirbkite su apsauginiais 
akiniais;
● stebėkite maitinimo laidą: jis neturi būti šalia judančių 
elektrinio ǅrankio dalių; 
● nepatartina naudoti labai ilgų ilgintuvų; jei naudosite 
ant ritės susuktą ilginamąjǅ laidą, visiškai jǅ išvyniokite; 
● stebėkite, kad prietaiso ventiliacinės angos visuomet 
būtų atidarytos ir neužsikimšusios; 

● iš ruošinio iš anksto ištraukite visas vinis ir kitokius ele-
mentus, kurie gali kliudyti prietaisui normaliai veikti; 
● nenaudokite per didelės jėgos, kad išvengtumėte vari-
klio perkrovos; 
● nedėkite rankų ant ruošinio šalia judančio pjūklelio; 
● jei darysite pertrauką, atjunkite ǅrankǅ nuo maitinimo 
tinklo; 
● prieš baigdami dirbti, leiskite ǅrankiui 1-3 minutes veikti 
tuščiąja eiga, kad elektros variklis atvėstų; 
● nenaudokite pažeisto pjūklelio; 
● prieš nuimdami arba uždėdami pjūklelǅ, iš lizdo ištrau-
kite kištuką.

Nedelsdami išjunkite prietaisė, jei:
● pažeistas laidas, kištukas arba lizdas;
● sulūžo jungiklis;
● labai kibirkščiuoja šepetėliai arba ant kolektoriaus pa-
viršiaus matoma žiedo formos liepsna.

       

Ǆrankis yra su dviguba izoliacija, todėl jo ǅže-
minti nereikia.

TECHNINIS APTARNAVIMAS IR PRIEŽIǝRA

       

Prieš pradėdami ǅrankio techninǅ aptarnavimą, 
atjunkite jǅ nuo maitinimo tinklo.

● Kiekvieną kartą baigus darbą nuo ǅrenginio korpuso 
ir ventiliacinių angų minkštu skudurėliu ar servetėle re-
komenduojama nuvalyti nešvarumus. Pridžiūvusius ne-
švarumus rekomenduojama valyti muiliname vandenyje 
sudrėkintu minkštu skudurėliu. Nešvarumams pašalinti 
draudžiama naudoti tirpiklius: benziną, spiritą, amoniako 
tirpalus ir pan.  Tirpikliai gali pažeisti ǅrankio korpusą. 
● Reguliariai tepkite pjūklelio kreipiamąjǅ ratuką.
● Prietaisui sugedus, kreipkitės ǅ SBM Group Aptarnavi-
mo tarnybą.

APLINKOS APSAUGA
Siekiant nepažeisti gaminio gabenant, jis yra apsaugotas 
specialia pakuote. Daugumą pakavimo medžiagų galima 
pakartotinai perdirbti, todėl prašome atiduoti juos arti-
miausiai specializuotai organizacijai. Pasibaigus gaminio 
galiojimo laikui, atiduokite jǅ utilizuoti Aptarnavimo tarny-
bai ar artimiausiam SBM Group platintojui.

LT Lietuvių
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Elektriskais fi nierzƩģis 
LIETOŠANA
Šis instruments paredzēts sausai koka, plastmasas, me-
tƩla, keramika, gumijas griešanai.

TEHNISKAIS RAKSTUROJUMS   1 

SASTƨV NO   2 
1. Slēdzis
2. Slēdža bloķēšanas taustiņš
3. ƨtruma regulētƩjs
4. SvƩrstu režīma pƩrslēdzējs.

DROŠĪBAS TEHNIKA
Lai izvairīties no uzliesmošanas, elektrotrieciena un ci-
tƩm traumƩm, elektroinstruments jƩekspluatē saskaņƩ ar 
šīs instrukcijas prasībƩm. 
Izlasiet arī atsevišķi pievienoto drošības tehnikas instruk-
ciju.

Pirms pieslƯgšanas elektrostravai pƩrliecinie-
ties, ka:
● instrumenta elektrodzinēja barošanas spriegums at-
bilst tīkla spriegumam;
● rozete, pagarinƩtƩjs, elektrības barošanas kabelis un 
dakšas ir lietošanas kƩrtībƩ, nav elektroizolƩcijas bojƩ-
jumu, nodrošinƩts nepieciešams kontakts starp elektrību 
vadošƩm daļƩm;
● apstrƩdƩjams objekts ir droši nostiprinƩts;
● instrumenta slēdzis atrodas stƩvoklī „Izslēgts”. 

Darba procesƩ: 
● strƩdƩjot Ʃrpus telpƩm, nepieciešams pieslēgt instru-
mentu caur aizsargatslēgšanas iekƩrtu (maks.noplūdes 
strƩva – 30 mA); arī jƩizmanto mitrumizturīgs pagarinƩ-
tƩjs, paredzēts lietošanai Ʃrpus telpƩm;
● nav pieļaujams strƩdƩt paaugstinƩta mitruma apstƩk-
ļos (lietus, migla, tvaiki, sniegs utt.);
● nepieļaujiet viegli uzliesmojošo vielu atrašanos darba 
vietƩ;
● liela putekļu daudzuma rašanas rezultƩtƩ izmantojiet 
sējas aizsargu un, pēc iespējas, izmantojiet putekļu no-
sūkšanas sistēmu;
● izmantojot aizsargbrilles aizsardzības punktus zƩ-
ģskaidu trƩpījumam acīs
● nav pieļaujama barošanas vada atrašanƩs elektroins-
trumenta kustīgo daļu tuvumƩ;
● nav rekomendēts izmantot parƩk garus pagarinƩtƩjus; 
izmantojot pagarinƩtƩju uz spoles, tam jƩbūt pilnībƩ attī-
tƩm;

● nenosedziet instrumenta ventilƩcijas atvērumus un 
nepieļaujiet to nosprostošanos;
● iepriekš noraidiet no sagataves visas naglas un pƩrē-
jos elementus, kuri var apmaisīt normƩlam instrumenta 
darbam
● lai izvairītos no instrumenta dzinēja pƩrslodzes ne-
spiediet ar spēka pielietošanu: apstrƩdes kvalitƩte nav 
atkarīga no spiediena pakƩpes uz instrumentu;
● nelieciet roku uz sagatavi kas atrodas kustīga zƩģiša 
tuvumƩ.
● darba pƩrtraukumu laikƩ atvienojiet instrumentu no 
barošanas tīkla;
● pirms darba beigƩm ļaujiet instrumentam darboties 
1-3 minūtes tukšgaitƩ elektrodzinēja atdzesēšanai;
● neizmantojiet bojƩtu vai nolietotus zƩģīšus; 
● pirms zaģišu noņemšanas vai uzstƩdīšanas izņemiet 
kontaktdakšu no kontaktligzdas;
.
NekavƯjoties izslƯdziet instrumentu ja: 
● rodas kabeļa, dakšas vai kontaktligzdas bojƩjumi;
● slēdzis ir bojƩts;
● ir pƩrmērīga „oglīšu” dzirksteļu rašanƩs; 

       

Instrumentam ir dubulta izolƩcija un tam nav 
nepieciešama iezemēšana.

TEHNISKƨ APKALPOŠANA UN APKOPE

       

Pirms tehniskƩs apkalpošanas atvienojiet ins-
trumentu no barošanas tīkla. 

● katru reizi beidzot darbu rekomendējams attīrīt instru-
menta korpusu un ventilƩcijas atvērumus no netīrumiem un 
putekļiem ar mīksto auduma gabalu vai salveti;
saslapinƩta ziepjūdenī. Ir nepieļaujami izmantot piesƩrņo-
jumu novēršanai šķīdinƩtƩjus: benzīns, spirts, amonjaka 
šķīdumi un ņ.ļ. ŠķīdinƩtƩju pielietojums var novest pie ins-
trumenta korpusa bojƩjuma. RegulƩri iesmērējiet vadošo 
zƩģišu skrituli.
● bojƩjumu gadījumƩ griezieties SBM Group Servisa die-
nestƩ.

APKƨRTƮJƨS VIDES AIZSARDZĪBA
Lai izvairītos no bojƩjumu rašanƩs transportēšanas lai-
kƩ, izstrƩdƩjums tiek piegƩdƩts speciƩlƩ iepakojumƩ. 
Vairums iepakojuma materiƩlu ir otrreizēji pƩrstrƩdƩjami, 
tƩpēc lūdzam tos nodot tuvƩkajƩ specializētajƩ organi-
zƩcijƩ.
Pēc izstrƩdƩjuma izmantošanas termiņa beigƩm lūdzam 
to nodot Servisa dienestƩ vai tuvƩkajam SBM Group dī-
lerim tƩ utilizƩcijai.

LV Latviešu
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Tikksaag

SIHIPÄRANE KASUTAMINE
Antud tööriist on mõeldud puit-, plastmass- ja metallma-
terjalide saagimiseks. Tänu täiustatud lisatarvikutele ja 
spetsiaalsetele funktsioonidele saab antud tööriista ka-
sutada väga erineval otstarbel ja see sobib suurepäraselt 
ka kõverjooneliste või ümarate lõigete tegemiseks.

TEHNILISED ANDMED   1 

SEADME OSAD   2 
1. Lüliti
2. Lüliti fi ksaatornupp
3. Kiiruse regulaator
4. Pendelreziimi regulaator

TÄIENDAVAD OHUTUSJUHISED
Elektriseadmete kasutamisel tuleb alati järgida üldohu-
tusnõudeid, et vähendada tulekahju, elektrilöögi ja vigas-
tuse ohtu.
TÄHELEPANU !   Enne käesoleva toote kasutamist luge-
ge kogu juhend läbi ja hoidke edaspidiseks alles. Tutvuge 
ka eraldi lisatud Üldohutusnõuete juhendiga!

Enne töö alustamist veenduge, et:
● võrgupinge vastaks tööriista küljes olevale sildile mär-
gitud pingele (sildile märgitud 230 V või 240 V seadmeid 
võib käsutada ka 220 V võrgupinge korral)
● toitejuhe, pistik ja seinakontakt oleksid kahjustamata.
● seadme ühendamisel vooluvõrku oleks lüliti asendis 
“Väljas” – “Off”

Töö käigus:
● Töötamisel välitingimustes tuleks kasutada automaat-
set ohutuskaitset (max 30 mA).
● Ärge kasutage ülemäära pikka pikendusjuhet. Sead-
me kasutamiseks välistingimustes tuleb kasutada niis-
kuskindlat pikendusjuhet.
● Seadme kasutamine ülemäära niiskes keskkonnas 
(vihm, udu, lumesadu jne.) on keelatud.
● Keelatud on seadmega töötada kergestisüttivate aine-
te ja vedelike läheduses.
● Tolmu tekkimisel kasutage kaitseprille ja respiraatorit.
● Hoidke seadme korpuse jahutusavad puhtana.
● Seadmele ei tohi rakendada liiga suurt survet, see 
võib põhjustada mootori ülekoormuse.
● Ärge kasutage kulunud tikksaelehti.
● Hoidke käed eemal pöörlevatest/liikuvatest osadest.
● Töö lõpetamisel laske seadmel töötada vabakäigul 1-3 
minutit, see jahutab mootorit.
● Ärge jätke saagimise lõpetamisel tööriista käima. Käi-
vitage tööriist ainult siis, kui hoiate seda käes.
● Toitejuhe ei tohi olla seadme tööpinna läheduses.
● Töö lõpetamisel või saelehe vahetamise ajal eemalda-
ge seade vooluvõrgust.

Seade tuleb kohe välja lülitada, kui:
1. kahjustada saab toitejuhe;
2. seadme lüliti ei tööta;
3. on seadmest tunda isolatsioonimaterjalide kõrbemise 
lõhna või näha suitsu.

       

Seade on varustatud, vastavalt Euroopa stan-
dardile, topeltisolatsiooniga ning seetõttu ei 
vaja maandamist.

TEHNILINE TEENINDAMINE JA HOOLDUS

       

Enne tehnilise teenindamise teostamist ee-
maldage seade vooluvõrgust.

● Iga kord, peale töö lõpetamist, soovitatakse puhastada 
tööriista korpus ja ventilatsiooniavad tolmust pehme 
riide või salvräti abil. Püsivaid määrdumisi soovitatakse 
kõrvaldada seebivees niisutatud pehme riide abil. 
Määrdumiste kõrvaldamiseks ei tohi kasutada lahusteid: 
bensiini, piiritust, ammoniaagilahuseid jms. Lahustite 
kasutamine võib põhjustada tööriista korpuse vigastuse.
● Tööriista juhtrullikut tuleb regulaarselt määrida 
määrdega.
● Seadme rikkisoleku korral pöörduge SBM Group’i 
teeninduskeskusse.

KESKKONNAKAITSE
Transportimisel vigastuste vältimiseks toimetatakse too-
det kohale spetsiaalses pakendis. Enamik pakkimisma-
terjalidest kuulub teisesele töötlusele, seetõttu palume 
anda need ära lähimasse spetsialiseeritud asutusse.
Toote kasutusaja läbimisel palume anda see ära Teenin-
duskeskusse või SBM Group’i lähimale esindajale utili-
seerimiseks.

EE Eesti 
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Exploded view DJS-625N
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No. Part Name

 5 Rolling sliding block 
 7 Gear assembly 
 12 Rolling needle sleeve 
 13 Center support 
 18 Rotor
 19 Carbon brush assembly 
 22 Stator 
 30 Speed-adjustment  board  
 33 Switch
 57 Reciprocating rod assy (pos.2,3,28,29,32)

Spare parts list DJS-625N
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GB    DECLARATION OF CONFORMITY    

We declare under our sole responsibility that this prod-
uct is in conformity with the following standards or 
standardized documents: EN55014-1:2006  EN55014-
2:1997/+A1:2001 EN61000-3-2:2006 EN61000-3-3: 
1995+A1: 2001/+A2:2005, in accordance with the regu-
lations 2006/42/ȿEɋ, 2006/95/ȿEɋ, 2004/108/ȿEɋ.
NOISE/VIBRATION Measured in accordance with EN60745 
the sound pressure level of this tool is 90,4 dB(A) and the 
sound power level is 101,4 dB(A) (standard deviation: 
3 dB), and the vibration is 12,73 m/s2 (hand-arm method).

DE     KONFORMITÄTSERKLÄRUNG     

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, daß dieses 
Produkt mit den folgenden Normen oder normativen Do-
kumenten übereinstimmt: EN55014-1:2006  EN55014-
2:1997/+A1:2001 EN61000-3-2:2006 EN61000-3-3: 
1995+A1: 2001/+A2:2005, gemäß den Bestimmungen 
der Richtlinien 2006/42/ȿG, 2006/95/ȿG, 2004/108/
ȿGɋ.
GERÄUSCH/VIBRATION Gemessen gemäß EN60745 
beträgt der Schalldruckpegel dieses Gerätes 90,4 dB(A) 
und der Schalleistungspegel 101,4 dB(A) (Standard- ab-
weichung: 3 dB), und die Vibration 12,73 m/s2 (Hand-
Arm Methode).

FR    DÉCLARATION DE CONFORMITÉ    

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que 
ce produit est en conformité avec les normes ou docu-
ments normalisés suivants: EN55014-1:2006  EN55014-
2:1997/+A1:2001 EN61000-3-2:2006 EN61000-3-3: 
1995+A1: 2001/+A2:2005, conforme aux réglementa-
tions 2006/42/ɋEE, 2006/95/ɋEE, 2004/108/ɋEE. 
BRUIT/VIBRATION Mesuré selon EN60745 le niveau de 
la pression sonore de cet outil est 90,4 dB(A) et le niveau 
de la puissance sonore 101,4 dB(A) (déviation standard: 
3 dB), et la vibration 12,73 m/s2 (méthode main-bras).

ES    DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD    

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que 
este producto está en conformidad con las normas 
o documentos normalizados siguientes: EN55014-
1:2006  EN55014-2:1997/+A1:2001 EN61000-3-2:2006 
EN61000-3-3: 1995+A1: 2001/+A2:2005, de acuer-
do con las regulaciones 2006/42/ɋEE, 2006/95/ɋEE, 
2004/108/ɋEE.
RUIDOS/VIBRACIONES Medido según EN60745 el ni-
vel de la presión acústica de esta herramienta se eleva a 
90,4 dB(A) y el nivel de la potencia acústica 101,4 dB(A) 
(desviación estándar: 3 dB), y la vibración a 12,73 m/s2 
(método brazo-mano).

PT    DECLARAÇÃO DE CONFIRMIDADE    

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade 
que este producto cumpre as seguintes normas ou 
documentos normativos: EN55014-1:2006  EN55014-
2:1997/+A1:2001 EN61000-3-2:2006 EN61000-3-3: 
1995+A1: 2001/+A2:2005, conforme as disposições das 
directivas 2006/42/ɋEE, 2006/95/ɋEE, 2004/108/ɋEE. 
RUlDO/VIBR AÇÕES Medido segundo EN60745 o nível 
de pressão acústica desta ferramenta é 90,4 dB(A) e o 
nível de potência acústica 101,4 dB(A) (espaço de erro: 
3 dB), e a vibração 12,73 m/s2 (método braço-mão).

IT     DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ     

Dichiaramo, assumendo la piena responsabilità di 
tale dichiarazione, che il prodotto è conforme alle se-
guenti normative e ai relativi documenti: EN55014-
1:2006  EN55014-2:1997/+A1:2001 EN61000-3-2:2006 
EN61000-3-3: 1995+A1: 2001/+A2:2005,in base alle 
prescrizioni delle direttive 2006/42/ɋEE, 2006/95/ɋEE, 
2004/108/ɋEE.
RUMOROSITÀ/VIBRAZIONE Misurato in conformità al 
EN60745 il livello di pressione acustica di questo utensile 
è 90,4 dB(A) ed il livello di potenza acustica è 101,4 dB(A) 
(deviazione standard: 3 dB), e la vibrazione è 12,73 m/s2 
(metodo mano-braccio).

NL      CONFORMITEITSVERKLARING      

Wij verklaren, dat dit product voldoet aan de vol-
gende normen of normatieve documenten: EN55014-
1:2006  EN55014-2:1997/+A1:2001 EN61000-3-2:2006 
EN61000-3-3: 1995+A1: 2001/+A2:2005, overeenkom-
stig de bepalingen van de richtlijnen 2006/42/ȿEG, 
2006/95/ȿEG, 2004/108/ȿEG. 
GELUID/VIBRATIE Gemeten volgens EN60745 bedraagt 
het geluidsdrukniveau van deze machine 90,4 dB(A) en 
het geluidsvermogen-niveau 101,4 dB(A) (standaard de-
viatie: 3 dB), en de vibratie 12,73 m/s2 (hand-arm me-
thode).

SE    KONFORMITETSFÖRKLARING    

Vi intygar och ansvarar för, att denna produkt överens-
stämmer med följande norm och dokument: EN55014-
1:2006  EN55014-2:1997/+A1:2001 EN61000-3-2:2006 
EN61000-3-3: 1995+A1: 2001/+A2:2005, enl. bestäm-
melser och riktlinjerna 2006/42/EWG, 2006/95/EWG, 
2004/108/EWG.
LJUD/VIBRATION Ljudtrycksnivån som uppmätts enligt 
EN60745 är på denna maskin 90,4 dB(A) och ljudef-
fektnivån är 101,4 dB(A) (standard deviation: 3 dB), och 
vibration är 12,73 m/s2 (hand-arm metod).

Product managament 
V. Nosik
SBM group GmbH
Kurfürstendamm 21
10719 Berlin, Germany
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FI  TODISTUS STANDARDINMUKAISUUDESTA   

Todistamme täten ja vastaamme yksin siitä, että tämä 
tuote en allalueteltujen standardien ja standardoimis-
asiakirjojen vaatimusten mukainen EN55014-1:2006  
EN55014-2:1997/+A1:2001 EN61000-3-2:2006 
EN61000-3-3: 1995+A1: 2001/+A2:2005, seuraavi-
en sääntöjen mukaisesti 2006/42/ETY, 2006/95/ETY, 
2004/108/ETY.
MELU/TÄRINÄ Mitattuna EN60745 mukaan työkalun 
melutaso on 90,4 dB(A) ja yleensä työkalun äänen voi-
makkuus on 101,4 dB(A) (keskihajonta: 3 dB), ja tärinän 
voimakkuus 12,73 m/s2 (käsi-käsivarsi metodi).

NO    SAMSVARSERKLÆRING 

Vi erklærer at det er under vårt ansvar at dette pro-
dukt er i samsvar med følgende standarder eller stan-
dard- dokumenter: EN55014-1:2006  EN55014-2-
:1997/+A1:2001 EN61000-3-2:2006 EN61000-3-3: 
1995+A1: 2001/+A2:2005, i samsvar med reguleringer 
2006/42/EØF, 2006/95/EØF, 2004/108/EØF. 
STØY/VIBRASJON Målt ifølge EN60745 er lydtrykkni-
vået av dette verktøyet 90,4 dB(A) og lydstyrkenivået 
101,4 dB(A) (standard deviasjon: 3 dB), og vibrasjons-
nivået 12,73 m/s2 (hånd-arm metode).

DK  KONFORMITETSERKLÆRING 

Vi erklærer under almindeligt ansvar, at dette produkt 
er i overensstemmelse med følgende normer eller 
normative dokumenter: EN55014-1:2006  EN55014-
2:1997/+A1:2001 EN61000-3-2:2006 EN61000-3-3: 
1995+A1: 2001/+A2:2005, i henhold til bestemmelserne 
i direktiverne 2006/42/EØF, 2006/95/EØF, 2004/108/
EØF.
STØJ/VIBRATION Måles efter EN60745 er lydtrykniveau 
af dette værktøj 90,4 dB(A) og lydeffektniveau 101,4 
dB(A) (standard deviation: 3 dB), og vibrationsniveauet 
12,73 m/s2 (hånd-arm metoden).

HU  HASONLÓSÁGI NYILATKOZAT  
Teljes felelősségünk tudatában kijelentjük, hogy jelen 
termék a következő szabványoknak vagy kötelező ható-
sági előírásoknak megfelel: EN55014-1:2006  EN55014-
2:1997/+A1:2001 EN61000-3-2:2006 EN61000-3-3: 
1995+A1: 2001/+A2:2005, a 2006/42/EWG, 2006/95/
EWG, 2004/108/EWG előírásoknak megfelelően. 
ZAJ/REZGÉS Az EN60745 alapján végzett mérések 
szerint ezen készülék hangnyomás szintje 90,4 dB(A) 
a hangteljesltmény szintje 101,4 dB(A) (normál eltérés: 
3 dB), a kézre ható rezgésszám 12,73 m/s2.

RO    DECLARAıIE DE CONFORMITATE    

Declarăm pe proprie răspundere că acest product 
este conform cu următoarele standarde sau docu-
mente standardizate: EN55014-1:2006  EN55014-2-
:1997/+A1:2001 EN61000-3-2:2006 EN61000-3-3: 
1995+A1: 2001/+A2:2005, în conformitate cu regulile 
2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC. 
ZGOMOT/VIBRAıII Măsurat în conformitate cu EN60745 
nivelul de presiune a sunetului generat de acest instru-
ment este de 90,4 dB(A) iar nivelul de putere a sunetului 
101,4 dB(A) (abaterea standard: 3 dB), iar nivelul vibra-
Ĳiilor 12,73 m/s2 (metoda mină - braĲ).

GR   ΟȎ ȍΗΛΩ΢Η ΢ΤΜȌȋΣΟΣΗΣȋ΢  
ȍȘȜȠȪȝł υπłυșȪȞȦȢ ȩńȚ ńȠ πȡȠȧȩȞ αυńȩ łȓȞαȚ țαńα-
ŃțłυαŃȝȑȞȠ ŃȪȝφȦȞα ȝł ńȠυȢ łȟȒȢ țαȞȠȞȚŃȝȠȪȢ Ȓ țα-
ńαŃțłυαŃńȚțȑȢ ŃυŃńȐŃłȚȢ: EN55014-1:2006  EN55014-
2:1997/+A1:2001 EN61000-3-2:2006 EN61000-3-3: 
1995+A1: 2001/+A2:2005, țαńȐ ńȚȢ ŁȚαńȐȟłȚȢ ńȦȞ țαȞȠ-
ȞȚŃȝȫȞ ńȘȢ ȀȠȚȞȒȢ ȋȖȠȡȐȢ 2006/42/ȎOȀ, 2006/95/ȎOȀ, 
2004/108/ȎOȀ. 
ΘȅȇȊȌȅ/ȀȇȋȍȋȈȂȅȊȈ ȂłńȡȘȝȑȞȘ ŃȪȝφȦȞα ȝł 
Ȏȃ60745 Ș ŃńȐșȝȘ αțȠυŃńȚțȒȢ πȓłŃȘȢ αυńȠȪ ńȠυ łȡ-
ȖαȜłȓȠυ αȞȑȡȤłńαȚ Ńł 90,4 dȌ(ȋ) țαȚ Ș ŃńȐșȝȘ ȘȤȘńȚțȒȢ 
ȚŃȤȪȠȢ Ńł 101,4 dȌ(ȋ) (țȠȚȞȒ απȩțȜȚŃȘ: 3 αȌ), țαȚ Ƞ țȡα-
ŁαŃȝȩȢ Ńł 12,73 m/s2 (ȝłșȠŁȠȢ ȤłȚȡȩȢ/ȕȡαȤȓȠȞα).

PL  OįWIADCZENIE ZGODNOįCI  
Niniejszym oświadczamy ponosząc osobistą odpowie-
dzialnośΕ, że produkt wykonany jest zgodnie z następują-
cymi normami i dokumentami normalizującymi: EN55014-
1:2006  EN55014-2:1997/+A1:2001 EN61000-3-2:2006 
EN61000-3-3: 1995+A1: 2001/+A2:2005,  z godnie z wy-
tycznymi 2006/42/EØF, 2006/95/EØF, 2004/108/EØF. 
HAŁASU/WIBRACJE Pomiarów dokonano zgodnie z normą 
EN60745 ciśnienie akustyczne narzędzia wynosi 90,4 dB(A) 
zaś poziom mocy akustycznej 101,4 dB(A) (poziom odchyle-
nie: 3 dB), zaś wibracje 12,73 m/s2 (metoda dłoń-ręka).

CZ    STRVZUJÍCÍ PROHLÁŠENÍ  
Potvrzujeme na odpovědnost, že tento výrobek odpoví-
dá následujícím normám nebo normativním podkladům: 
EN55014-1:2006  EN55014-2:1997/+A1:2001 EN61000-
3-2:2006 EN61000-3-3: 1995+A1: 2001/+A2:2005, pod-
le ustanovení směrnic 2006/42/EWG, 2006/95/EWG, 
2004/108/EWG.
HLUČNOSTI/VIBRACÍ Měřeno podle EN60745 činí tlak 
hlukové vlny tohoto přístroje 90,4 dB(A) a dávka hluč-
nosti 101,4 dB(A) (standardní odchylka: 3 dB), a vibrací 
12,73 m/s2 (metoda ruka-paže).

Product managament 
V. Nosik
SBM group GmbH
Kurfürstendamm 21
10719 Berlin, Germany
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SI      IZJAVA O USTREZNOSTI  
Odgovorno izjavljamo, da je ta izdelek v skladu z nasle-
dnjimi standardi ali standardnimi dokumenti: EN55014-
1:2006  EN55014-2:1997/+A1:2001 EN61000-3-2:2006 
EN61000-3-3: 1995+A1: 2001/+A2:2005, v skladu s 
predpisi navodil 2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/
EEC.
HRUP/VIBRACIJA Izmerjeno v skladu s predpisom 
EN60745 je raven zvočnega pritiska za to orodje 90,4 
dB(A) in jakosti zvoka 101,4 dB(A) (standarden odmik: 
3 dB), in vibracija 12,73 m/s2(metoda «dlan-roka»).

CS    IZJAVA O USKLAĐENOSTI  
Pod punom odgovornošΕu izjavljujemo da je ovaj pro-
izvod usklađen sa sledeΕim standardima ili standardi-
zovanim dokumentima: EN55014-1:2006  EN55014-
2:1997/+A1:2001 EN61000-3-2:2006 EN61000-3-3: 
1995+A1: 2001/+A2:2005, u skladu sa odredbama 
smernica 2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.
BUKA/VIBRACIJE Mereno u skladu sa EN60745, nivo 
pritiska zvuka ovog alata iznosi 90,4 dB(A), a jačina zvu-
ka 101,4 dB(A) |normalno odstupanje: 3 dB), a vibracija 
12,73 m/s2 (mereno metodom na šaci-ruci).

HR BOS   IZJAVA O USKLAĐENOSTI  
Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj proizvod 
usklađen sa slijedeΕim normama i normativnim doku-
mentima: EN55014-1:2006  EN55014-2:1997/+A1:2001 
EN61000-3-2:2006 EN61000-3-3: 1995+A1: 
2001/+A2:2005, prema odredbama smjernica 2006/42/
EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/EWG.
BUCI/VIBRACIJAMA Mjereno prema EN60745, prag 
zvučnog tlaka ovog električnog alata iznosi 90,4 dB(A) a 
jakost zvuka 101,4 dB(A) (standardna devijacija: 3 dB), a 
vibracija 12,73 m/s2 (postupkom na šaci-ruci).

TR  STANDARDIASYON BEYANI  
Yeğane sorumlu olarak, bu ürünün aΒağıdaki standartlara 
veya standart belgelerine uygun olduğunu beyan ederiz: 
EN55014-1:2006  EN55014-2:1997/+A1:2001 EN61000-
3-2:2006 EN61000-3-3: 1995+A1: 2001/+A2:2005, yö-
netmeliği hükümleri uyarınca 2006/42/EWG, 2006/95/
EWG, 2004/108/EWG.
GÜRÜLTÜ/TİTREΑIM Ölçülen EN60745 göre ses ba-
sıncı bu makinanın seviyesi 90,4 dB(A) ve çalıΒma sıra-
sındaki gürültü 101,4 dB(A) (standart sapma: 3 dB), ve 
titreΒim 12,73 m/s2 (el-kol metodu).

          AE
 

EN55014-1:2006  EN55014-2:1997/+A1:2001
EN61000-3-2:2006 EN61000-3-3: 1995+A1: 2001/+A2:2005

 2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC

m/s² 12,73 متر/ ثانية 

 101,4dB(A) 

90,4 dB(A)

RU       ϛϔϳϖϟϙϡϜϙ Ϣ ϥϢϢϦϖϙϦϥϦϖϜϜ      
 

Ɇɵ ɫ ɩɨɥɧɨɣ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶɸ ɡɚɹɜɥɹɟɦ, ɱɬɨ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɟ ɢɡɞɟɥɢɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ ɫɥɟɞɭɸɳɢɦ 
ɫɬɚɧɞɚɪɬɚɦ ɢ ɧɨɪɦɚɬɢɜɧɵɦ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɦ: EN55014-
1:2006  EN55014-2:1997/+A1:2001 EN61000-3-2:2006 
EN61000-3-3: 1995+A1: 2001/+A2:2005, - ɫɨɝɥɚɫɧɨ 
ɩɪɚɜɢɥɚɦ: 2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/
EEC.
ɒɍɆ ɂ ȼɂȻɊȺЦɂə ɉɨ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɚɦ ɢɡɦɟɪɟɧɢɣ ɜ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ EN60745 ɭɪɨɜɟɧɶ ɡɜɭɤɨɜɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ 
ɞɚɧɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ 90,4 ɞȻ(Ⱥ), ɭɪɨɜɟɧɶ ɲɭɦɚ 
ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ 101,4 ɞȻ(Ⱥ), ɜɢɛɪɚɰɢɹ ɪɚɜɧɚ 12,73 ɦ/ɫ2.

UA  ϛϔϳϖϔ ϣϤϢ ϖІϘϣϢϖІϘϡІϥϦϰ  
Ɇɢ ɡ ɩɨɜɧɨɸ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɥɶɧɿɫɬɸ ɡɚɹɜɥɹєɦɨ, ɳɨ ɫɩɪɚɜ-
ɠɧɿɣ ɜɢɪɿɛ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚє ɧɚɫɬɭɩɧɢɦ ɫɬɚɧɞɚɪɬɚɦ ɿ ɧɨɪ-
ɦɚɬɢɜɧɢɦ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɦ: EN55014-1:2006  EN55014-
2:1997/+A1:2001 EN61000-3-2:2006 EN61000-3-3: 
1995+A1: 2001/+A2:2005 - ɡɝɿɞɧɨ ɿɡ ɩɪɚɜɢɥɚɦɢ: 
2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.
ɒɍɆ І ȼІȻɊȺЦІə Ɂɚ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɚɦɢ ɜɢɦɿɪɿɜ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ 
ɞɨ EN60745 ɪɿɜɟɧɶ ɡɜɭɤɨɜɨɝɨ ɬɢɫɤɭ ɞɚɧɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ 
ɫɬɚɧɨɜɢɬɶ 90,4 ɞȻ(Ⱥ), ɪɿɜɟɧɶ ɲɭɦɭ ɫɬɚɧɨɜɢɬɶ 101,4 
ɞȻ(Ⱥ), ɜɿɛɪɚɰɿɹ ɪɿɜɧɚ 12,73 ɦ/ɫ2.

KZ ϥƏϝϞϙϥϦІϟІϞ ϚԦϡІϡϘϙ ԦϦІϡІϬ 
 

Ɉɫɵ ɛұɣɵɦ ɤɟɥɟɫɿ ɫɬɚɧɞɚɪɬɬɚɪ ɦɟɧ ɧɨɪɦɚɬɢɜɬɿ 
ԕұɠɚɬɬɚɪғɚ ɫəɣɤɟɫɬɿɝɿ ɠԧɧɿɧɞɟ ɬɨɥɵԕ ɠɚɭɚɩɤɟɪɲɿɥɿɤɩɟɧ 
ɦəɥɿɦɞɟɣɦɿɡ: 2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/
EEC - ɟɪɟɠɟɥɟɪɿɧɟ ɫəɣɤɟɫ EN55014-1:2006  EN55014-
2:1997/+A1:2001 EN61000-3-2:2006 EN61000-3-3: 
1995+A1: 2001/+A2:2005. 
ɒɍ Ɇȿɇ ȾІɊІɅ EN60745 ԧɥɲɟɭɥɟɪ ɧəɬɢɠɟɫɿɧɟ ɫəɣɤɟɫ 
ɨɫɵ ԕұɪɵɥғɵɧɵң ɞɵɛɵɫ ԕɵɫɵɦɵɧɵң ɞɟңɝɟɣɿ  90,4 
ɞȻ(Ⱥ) ԕұɪɚɣɞɵ,  ɲɭ ɞɟңɝɟɣɿ 101,4 ɞȻ(Ⱥ) ԕұɪɚɣɞɵ, ɞɿɪɿɥ 
12,73 ɦ/ɫ2 ɬɟң.

Product managament 
V. Nosik
SBM group GmbH
Kurfürstendamm 21
10719 Berlin, Germany
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LT    KOKYBĖS ATITIKTIES DEKLARACIJA     
Mes atsakingai pareiškiame, kad šis gaminys atitinka to-
kius standartus ir normatyvinius dokumentus: EN55014-
1:2006  EN55014-2:1997/+A1:2001 EN61000-3-2:2006 
EN61000-3-3: 1995+A1: 2001/+A2:2005, pagal EEB 
reglamentų 2006/42/EG, 2006/95/EG, 2004/108/EG nu-
ostatas.
TRIUKŠMINGUMAS/VIBRACIJA Šio prietaiso triukš-
mingumas buvo išmatuotas pagal EN60745 reikalavimus 
keliamo triukšmo garso slėgio lygis siekia 90,4 dB(A) ir 
akustinio galingumo lygis 101,4 dB(A) (standartinis nu-
okrypis: 3 dB), ir vibracijos pagreitis rankos plaštakos sri-
tyje tipiniu atveju yra mažesnis, kaip 12,73 m/s2.

LV    DEKLARƨCIJA PAR ATBILSTĪBU STANDARTIEM     
Mēs ar pilnu atbildību paziņojam, ka šis izstrƩdƩjums 
atbilst standartiem vai standartizƩcijas dokumentiem 
EN55014-1:2006  EN55014-2:1997/+A1:2001 EN61000-
3-2:2006 EN61000-3-3: 1995+A1: 2001/+A2:2005, 
un ir saskaņƩ ar direktīvƩm 2006/42/EG, 2006/95/EG, 
2004/108/EG.
TROKŠNIS/VIBRƨCIJA SaskaņƩ ar standartu EN60745 
noteiktais instrumenta radītƩ trokšņa skaņas spiediena 
līmenis ir 90,4 dB(A) un skaņas jaudas līmenis ir 101,4 
dB (A) (pie tipiskƩs izkliedes: 3 dB), un vibrƩcijas intensi-
tƩte ir 12,73 m/s2 (strƩdƩjot rokas režīmƩ).

EE   VASTAVUSDEKLARATSIOON  
Kinnitame ainuvastutajana, et see toode vastab järg-
mistele standarditele või normdokumentidele: EN55014-
1:2006  EN55014-2:1997/+A1:2001 EN61000-3-2:2006 
EN61000-3-3: 1995+A1: 2001/+A2:2005, vastavalt direk-
tiivide 2006/42/EÜ, 2006/95/EÜ, 2004/108/EÜ nõuetele. 
MÜRA/VIBRATSIOON Vastavalt kooskõlas normi ga 
EN60745 läbi viidud mõõtmistele on antud seadme he-
lirõhk 90,4 dB(A) ja helitugevus 101,4 dB(A) (standard-
kõrvalekalle: 3 dB), ja vibratsioon 12,73 m/s2 (käe-rand-
me-meetod).

Product managament 
V. Nosik
SBM group GmbH
Kurfürstendamm 21
10719 Berlin, Germany



38

HINWEISE ZUM UMWELTSCHUTZ DE

Alt-Elektrogeräte sind Wertstoffe, sie gehören daher nicht in den 
Hausmüll! 
Wir möchten Sie daher bitten, uns mit Ihrem aktiven Beitrag bei 
der Ressourcenschonung und beim Umweltschutz zu unterstüt-
zen und dieses Gerät bei den-falls vorhandeneingerichteten 
Rücknahmestellen abzugeben.

ENVIRONMENTAL PROTECTION GB

Discarded electric appliances are recyclable and should not be 
discarded in the domestic waste! Please actively support us in 
conserving resources and protecting the environment by
returning this appliance to the collection centres (if available).

INFORMATIONS SUR LA 
PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

 FR

Tout appareil électrique usé est une matière recyclable et ne fait 
pas pas partie des ordures ménagères! Nous vous demandons 
de bien vouloir nous soutenir en contribuant activement au mé-
nagement des ressources et à la protection de l’environnement 
en déposant cet appareil dans sites de collecte(si existants).

RICHTLIJNEN VOOR 
MILIEUBESCHERMING

 NL

Gebruikte elektronische apparaten horen niet thuis in het hui-
safval! 
Wij vragen u daarom een bijdrage aan de bescherming van ons 
milieu te leveren en dit apparaat op de voorziene verzamelpla-
atsen af te geven.

ANVISNINGER OM 
MILJØBESKYTTELSE

 DK

Kasserede elektriske apparater indeholder materiale, der kan 
genbruges, og bør derfor aldrig smides væk som almindeligt af-
fald. Når dette apparat skal kasseres, vil vi derfor opfordre Dem 
til at afl evere det på et egnet opsamlingssted, hvis et sådant fi n-
des, og således være med til at bevare ressourcer og beskytte 
miljøet.

AVVERTENZE PER LA TUTELA 
DELL’AMBIENTE

 IT

Gli apparecchi elettrici vecchi sono materiali pregiati, non rientra-
no nei normali rifi uti domestici! Preghiamo quindi i gentili clienti 
di contribuire alla salvaguardia dell’ambiente e delle risorse e di 
consegnare il presente apparecchio ai centri di raccolta compe-
tenti, qualora siano presenti sul territorio

ADVERTENCIA PARA LA 
PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE

 ES

¡Los aparatos eléctricos desechables son materiales que no son 
parte de la basura doméstica! Por ello pedimos para que nos 
ayude a contribuir activamente en el ahorro de recursos y en la 
protección del medio ambiente entregando este aparato en los 
puntos de recogida existentes.

INDICAÇÕES PARA A PROTECÇÃO 
DO MEIO AMBIENTE

 PT

Aparelhos eléctricos antigos são materiais que não pertencem 
ao lixo doméstico! Por isso pedimos para que nos apoie, con-
tribuindo activamente na poupança de recursos e na protecção 
do ambiente ao entregar este aparelho nos pontos de recolha, 
caso existam.

INDICAıII PENTRU PROTECıIA 
MEDIULUI ÎNCONJURĔTOR

 RO

Aparatele electrice uzate sunt materiale valoroase, motiv pentru 
care locul lor nu este la gunoiul menajer! Din această cauză, 
vă rugăm să ne sprijiniĲi Βi să participaĲi la protejarea resurselor 
naturale Βi a mediului înconjurător, prin predarea acestui aparat 
la centrele de preluare a acestora, în cazul în care ele există.

A KÖRNYEZETVÉDELEMMEL 
KAPCSOLATOS TUDNIVALÓK

 HU

A kiselejtezett elektromos készülékek értékes nyersanyagokat 
tartalmaznak, és erre fi gyelemmel nem tartoznak a háztartási 
hulladék körébe! A gyártómű minden felhasználót arra kér, hogy 
a maga részéről is tegyen meg mindent a költségkímélés és kör-
nyezetvédelem érdekében, és a kiselejtezett készüléket adja át 
az erre a célra kialakított visszavételi helyen, amennyiben van 
ilyen a környéken.

ÅTERVINNING SE

Elektriska verktyg, tillbehör och förpackning får inte kastas i hus-
hållssoporna (gäller endast EU-länder). Enligt direktivet 2002/96/
EG som avser äldre elektrisk och elektronisk utrustning och dess 
tillämpning enligt nationell lagstiftning ska uttjänta elektriska 
verktyg sorteras separat och lämnas till miljövänlig återvinning

YMPÄRISTÖNSUOJELU FI

Älä hävitä sähkötyökalua, tarvikkeita tai pakkausta tavalli-
sen kotitalousjätteen mukana (koskee vain EU-maita). Van-
hoja sähkö- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin 
2002/96/ETY ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti käy-
tetyt sähkötyökalut on toimitettava ongelmajätteen keräyspistee-
seen ja ohjattava ympäristöystävälliseen kierrätykseen

MILJØVERN NO

Kast aldri elektroverktøy, tilbehør og emballasje i husholdnings-
avfallet (kun for EU-land). I henhold til EU-direktiv 2002/96/EF 
om kasserte elektriske og elektroniske produkter og direktivets 
iverksetting i nasjonal rett, må elektroverktøy som ikke lenger 
skal brukes, samles separat og returneres til et miljøvennlig gjen-
vinningsanlegg

ΤΠΟȍȎΙΞȎΙ΢ ΓΙȋ ΣΗΝ ΠΡΟ΢Σȋ΢Ιȋ 
ΣΟΤ ΠȎΡΙȌȋΛΛΟΝΣΟ΢

 GR

ȅȚ παȜȚȑȢ ȘȜłțńȡȚțȑȢ ŃυŃțłυȑȢ łȓȞαȚ πȠȜȪńȚȝα υȜȚțȐ țαȚ ŃυȞłπȫȢ 
ŁłȞ ȑȤȠυȞ șȑŃȘ Ńńα ȠȚțȚαțȐ απȠȡȡȓȝȝαńα! Θα șȑȜαȝł ȜȠȚπȩȞ Ȟα 
ŃαȢ παȡαțαȜȑŃȠυȝł Ȟα ȝαȢ υπȠŃńȘȡȓȟłńł ŃυȝȕȐȜȜȠȞńαȢ łȞłȡ-
ȖȐ ŃńȘȞ πȡȠŃńαŃȓα ńȦȞ πȡȫńȦȞ υȜȫȞ țαȚ ńȠυ πłȡȚȕȐȜȜȠȞńȠȢ 
παȡαŁȓŁȠȞńαȢ ńȘ ŃυŃțłυȒ αυńȒ ŃńȚȢ υπȘȡłŃȓłȢ αȞαțȪțȜȦŃȘȢ - 
łφȩŃȠȞ υπȐȡȤȠυȞ.
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ÇEVRE KORUMA BİLGİLERİ TR

Eski elektrikli cihazlar dönüΒtürülebilir malzeme olup ev çöpüne 
atılmamalı! Doğal kaynakların ve çevrenin korunmasına etkin 
biçimde katkıda bulunmak üzere cihazı lütfen toplama merkez-
lerine (varsa) iade edin.

INFORMACJA DOTYCZĖCA 
OCHRONY įRODOWISKA

 PL

Zużyte urządzenia elektryczne są surowcami wtórnymi – nie wol-
no wyrzucaΕ ich do pojemników na odpady domowe, ponieważ 
mogą zawieraΕ substancje niebezpieczne dla zdrowia ludzkiego 
i środowiska! Prosimy o aktywną pomoc w oszczędnym gospo-
darowaniu zasobami naturalnymi i ochronie środowiska natural-
nego przez przekazanie zużytego urządzenia do punktu składo-
wania surowców wtórnych - zużytych urządzeń elektrycznych.

POKYNY K OCHRANĝ 
ŽIVOTNÍHO PROSTĭEDÍ

 ϥZ

Staré elektrické přístroje jsou recyklovatelné odpady a nepatří 
proto do domácího odpadu! 
Chceme vás tímto požádat, abyste aktivně příspěli k podpoře 
ochrany přírodních zdrojů a životního prostředí, a odevzdali ten-
to přístroj na k tomu určených sběrných místech .

 UPUTE O ZAŠTITI OKOLIŠAI HR  BOS

Stari električni uređaji sastoje se od vrijednih materijala te stoga 
ne spadaju u kuΕno smeΕe! Stoga vas molimo da nas svojim 
aktivnim doprinosom podržite pri štednji resursa i zaštiti okoliša, 
te da ovaj uređaj predate na mjesta predviđena za sakupljanje 
starih električnih uređaja, ukoliko je takvo organizirao.

ϧϞϔϛϔϡϜϳ ϣϢ ϛϔϭϜϦϙ
ϢϞϤϧϚϔϲϭϙϝ ϥϤϙϘϯ

 RU

ɋɬɚɪɵɟ ɷɥɟɤɬɪɨɩɪɢɛɨɪɵ ɩɨɞɥɟɠɚɬ ɜɬɨɪɢɱɧɨɣ ɩɟɪɟɪɚɛɨɬɤɟ ɢ ɩɨɷɬɨ-
ɦɭ ɧɟ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɭɬɢɥɢɡɢɪɨɜɚɧɵ ɫ ɛɵɬɨɜɵɦɢ ɨɬɯɨɞɚɦɢ! ɉɨɷɬɨɦɭ 
ɦɵ ɯɨɬɟɥɢ ɛɵ ɩɨɩɪɨɫɢɬɶ ȼɚɫ ɚɤɬɢɜɧɨ ɩɨɞɞɟɪɠɚɬɶ ɧɚɫ ɜ ɞɟɥɟ ɷɤɨɧɨ-
ɦɢɢ ɪɟɫɭɪɫɨɜ ɢ ɡɚɳɢɬɵ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ ɢ ɫɞɚɬɶ ɷɬɨɬ ɩɪɢɛɨɪ ɜ 
ɩɪɢɟɦɧɵɣ ɩɭɧɤɬ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ (ɟɫɥɢ ɬɚɤɨɜɨɣ ɢɦɟɟɬɫɹ).

ϖϞϔϛІϖϞϜ ϣϢ ϛϔХϜϥϦϧ 
ϡϔϖϞϢϟϜϬϡϰϢϗϢ ϥϙϤϙϘϢϖϜϭϔ

 UA

ɋɬɚɪɿ ɟɥɟɤɬɪɨɩɪɢɥɚɞɢ ɹɜɥɹɸɬɶ ɫɨɛɨɸ ɫɭɤɭɩɧɿɫɬɶ ɬɟɯɧɿɱɧɢɯ ɦɚɬɟɪɿɚ-
ɥɿɜ ɿ ɬɨɦɭ ɧɟ ɦɨɠɭɬɶ ɛɭɬɢ ɭɬɢɥɿɡɨɜɚɧɿ ɡ ɩɨɛɭɬɨɜɢɦɢ ɜɿɞɯɨɞɚɦɢ! Ɍɨɦɭ 
ɦɢ ɯɨɬɿɥɢ ɛ ɩɨɩɪɨɫɢɬɢ ȼɚɫ ɚɤɬɢɜɧɨ ɩɿɞɬɪɢɦɚɬɢ ɧɚɫ ɭ ɫɩɪɚɜɿ ɟɤɨɧɨɦɿʀ 
ɪɟɫɭɪɫɿɜ ɿ ɡɚɯɢɫɬɭ ɧɚɜɤɨɥɢɲɧɶɨɝɨ ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɚ ɿ ɡɞɚɬɢ ɰɟɣ ɩɪɢɥɚɞ ɭ 
ɩɪɢɣɦɚɥɶɧɢɣ ɩɭɧɤɬ ɭɬɢɥɿɡɚɰɿʀ (ɹɤɳɨ ɬɚɤɢɣ є).

UPUTSTVO O ZAŠTITI OKOLINE CS

Stari električni uređaji sastoje se od vrednih materijala i ne spa-
daju u kuΕno smeΕe! Stoga vas molimo da nas svojim aktivnim 
doprinosom podržite pri štednji resursa i zaštiti životne sredine, 
te da ovaj uređaj predate na mesta predviđena za sakupljanje 
starih električnih uređaja, ukoliko je takvo organizovano.

NAPOTKI ZA ZAŠČITO OKOLJA SI

Stare električne naprave so material, ki ne spada v gospodinjske 
odpadke. Prosimo vas, da nam aktivno pripomorete pri ohranja-
nju naravnih virov in zaščiti okolja, zato neuporabno električno 
napravo odstranite na predvidenih, v te namene urejenih odvze-
mnih mestih.

ԔϢϤϬϔԐϔϡ ϢϤϦϔϡϯ ԔϢϤԐϔϧ   KZ

ɋɿɡɝɟ ɤɟɪɟɤ ɟɦɟɫ ɛұɣɵɦɞɵ, ɤɟɪɟɤ-ɠɚɪɚԕɬɚɪɞɵ ɠəɧɟ (ɧɟɦɟɫɟ) 
ԕɨɪɚɩɬɵ ԕɚɣɬɚɥɚɦɚ ԕɚɣɬɚ ԧңɞɟɭɦɟɧ ɚɣɧɚɥɵɫɚɬɵɧ ұɣɵɦғɚ 
ԧɬɤɿɡɭ ԕɚɠɟɬ.  

APLINKOS APSAUGA LT

Nemeskite elektrinių ǅrankių, papildomos ǅrangos ir pakuotės ǅ buitinių 
atliekų konteinerius (galioja tik ES valstybėms). Pagal ES Direktyvɚ 
2002/96/EG dėl naudotų elektrinių ir elektroninių prietaisų atliekų utili-
zavimo ir pagal vietinius valstybės ǅstatymus atitarnavę elektriniai ǅran-
kiai turi būti surenkami atskirai ir gabenami ǅ antrinių žaliavų tvarkymo 
vietas, kur jie turi būti sunaikinami ar perdirbami aplinkai nekenksmingu
būdu

APKƨRTƮJƨS VIDES AIZSARDZĪBA LV

Neizmetiet elektroiekƩrtas, piederumus un iesaiņojuma materiƩlus 
sadzīves atkritumos (tikai ES valstīm). SaskaņƩ ar Eiropas Direktīvu 
2002/96/EG par lietotajƩm elektroiekƩrtƩm, elektronikas iekƩrtƩm un tƩs 
iekļaušanu valsts likumdošanƩ lietotƩs elektroiekƩrtas ir jƩsavƩc atse-
višķi un jƩnogƩdƩ otrreizɩjai pƩrstrƩdei videi draudzīgƩ veidƩ

KESKONNAKAITSE EE

Ärge visake kasutuskõlbmatuks muutunud elektrilisi tööriistu, lisatarvi-
kuid ja pakendeid ära koos olmejäätmetega (üksnes EL liikmesriikide-
le). Vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivile 2002/96/EÜ 
elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete kohta ning direktiivi nõuete 
kohaldamisele liikmesriikides tuleb kasutuskõlbmatuks muutunud elekt-
rilised tööriistad koguda eraldi ja keskkonnasäästlikult korduvkasutada 
või ringlusse võtta

 AE  



Subject to change

Änderungen vorbehalten

Sous réserve de modifi cations

Reservado el derecho de modifi caciones 
téchnicas

Reservado o direito a modifi cações

Con riserva di modifi che

Wijzigingen voorbehouden

Ändringar förbehålles

Pidätämme oikeuden muutoksiin

Rett till endringer forbeholdes

Ret til ændringer forbeholdes

Változtatás jogát fenntartjuk

Cu dreptul la modifi cări

ȘȡȠυȝł ńȠ ŁȚțαȚȦȝα αȜȜαȖȦȞ

Zastrzega się prawo dokonywania zmian

Změny vyhrazeny

Pridržujemo si pravico do sprememb 

Sa pravom na izmene

 S pravom na izmjene

DeğiΒik yapmak hakkı saklıdır

ɂɡɞɟɥɢɹ ɩɨɞ ɬɨɪɝɨɜɨɣ ɦɚɪɤɨɣ «Defort» ɩɨɫɬɨɹɧ-
ɧɨ ɢ ɧɟɩɪɟɪɵɜɧɨ ɫɨɜɟɪɲɟɧɫɬɜɭɸɬɫɹ, ɩɨɷɬɨɦɭ 
ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɢ ɞɢɡɚɣɧ ɢɡɞɟɥɢɣ 
ɦɨɝɭɬ ɢɡɦɟɧɹɬɶɫɹ ɛɟɡ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɭɜɟ-
ɞɨɦɥɟɧɢɹ. ɉɪɢɧɨɫɢɦ ɢɡɜɢɧɟɧɢɹ ɡɚ ɩɪɢɱɢɧɟɧ-
ɧɵɟ ɷɬɢɦ ɧɟɭɞɨɛɫɬɜɚ.

ȼɢɪɨɛɢ ɩɿɞ ɬɨɪɝɨɜɨɸ ɦɚɪɤɨɸ «Defort» ɩɨɫɬɿɣɧɨ ɿ 
ɛɟɡɩɟɪɟɪɜɧɨ ɭɞɨɫɤɨɧɚɥɸɸɬɶɫɹ, ɬɨɦɭ ɬɟɯɧɿɱɧɿ ɯɚ-
ɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɿ ɞɢɡɚɣɧ ɜɢɪɨɛɿɜ ɦɨɠɭɬɶ ɡɦɿɧɸɜɚɬɢɫɹ 
ɛɟɡ ɩɨɩɟɪɟɞɧɶɨɝɨ ɩɨɜɿɞɨɦɥɟɧɧɹ. ɉɪɢɧɨɫɢɦɨ ɜɢ-
ɛɚɱɟɧɧɹ ɡɚ ɡɚɩɨɞɿɹɧɿ ɰɢɦ ɧɟɡɪɭɱɧɨɫɬɿ.

Ԧɡɝɟɪɬɭɝɟ ԕұԕɵɦɟɧ

Galimi pakeitimai

Ar tiesībƩm veikt izmaiņas

Säilib õigus muudatustele

BOS


